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ÖNSÖZ 

         Yüksek Lisans Tezi olarak hazırlanan bu çalışmaya sınırlı sayıda inceleme 

yapılan Kazak masallarına “Hayvan Masalları” türünde de katkıda bulunmak amacıyla 

başlanmıştır. Zira “Hayvan Masalları” türünde motif yapısı üzerine inceleme dışında 

transkripsiyonlu metin, çeviri, inceleme, sözlük bağlamında ilerlemiş bir çalışmaya 

rastlanılmamıştır. Bunun üzerine Babalar Sözi 73. Cilt Hayvanlar Hakkında Masallar 

adlı metinden hareketle Kazak Türkçesi ile Türkiye Türkçesinin ses bilgisi özellikleri 

bakımından benzer ya da farklı yönlerinin ortaya konulması, Türkiye Türkçesine 

aktarılan masalların başka alanlar için kaynak oluşturması, oluşturulan dizin sözlük ile 

Kazak Türkçesi – Türkiye Türkçesi söz varlığına katkı sağlamak, Kazak Türkçesi ile 

yazılmış masalları her bireyin kolay bir şekilde okuyup anlayabilmesi ve çocukların 

hayal dünyasını desteklemek edinilen diğer amaçlar arasındadır. 

         Çalışmanın gidişatı özetle şöyledir: Çalışma altı bölümden oluşmaktadır. Birinci 

bölümde Kazak Adı, Kazaklar, Kazak Türkçesi ve Babalar Sözi adlı eser hakkında 

bilgilere yer verilmiştir. 

         İkinci bölümde çalışmamıza konu olan Babalar Sözi 73. Cilt Hayvanlar 

Hakkında Masallar adlı metinden trankript, çeviri, inceleme ve sözlük bölümlerinin 

çok yoğun olmaması adına 10 masal seçilerek transkripsiyonuna başlanmıştır. 

Transkripsiyon yapılırken Türkiye Türkçesinde olmayan harfler ä, ġ, ḳ, ḫ, ñ, w 

şeklinde gösterilmiştir. Transkripsiyonlu metin dizinlenirken satır sonunda bölünmüş 

olan kelimeler ve bir sonraki satırda tek kalmış kelimeler bir önceki satıra dâhil 

edilmiştir. 

         Üçüncü bölümde transkripsiyonu yapılan 10 masal Türkiye Türkçesine 

çevrilmiştir. Çeviri yapılırken Kenan Koç, Ayabek Bayniyazov ve Vehbi Başkapan 

yazarlığında olan Kazak Türkçesi – Türkiye Türkçesi Sözlüğü’nden ve Genel Ağ’da 

erişime açık olan Pamukkale Üniversitesi Kazakça Sözlük’ünden yararlanılmıştır. 

         Dördüncü bölümde Kazak Türkçesi ile Türkiye Türkçesi ses bilgisi açısından 

karşılaştırılmış olup benzer ve farklı yönleri ortaya konulmaya çalışılmıştır. Ses bilgisi 

açısından dil incelemesi yapılırken 4 tane ses uyumu ve 20 tane ses özelliği üzerinde 
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durulmuş olup toplam 24 başlık incelemeye tâbi tutulmuştur. İncelenen ses uyumları 

ve özelliklerini taşıyan kelimeler, Kazak Türkçesi ve Türkiye Türkçesindeki 

karşılıklarıyla birlikte geçtiği satır numarası da bir kez yazılarak konu başlıklarının 

altında maddeler halinde sıralanmıştır.   

         Beşinci bölümde transkripsiyonlu metnin dizin sözlüğü oluşturulurken Mehmet 

Bozuyla-TürkSözDiz programı kullanılmıştır. Türkiye Türkçesindeki anlamları da bu 

sözlükte açıklanmıştır. 

         Son bölümde ise incelenen hayvan masalları metninin tıpkıbasımına yer 

verilmiştir. 

         Yüksek Lisans tezimi hazırlarken bana her daim destek olan aileme, nişanlıma, 

dostlarıma, çalışma arkadaşlarıma hem ders döneminde hem de tez döneminde 

desteğini esirgemeyen Aynur Çelik’e; yüksek lisans dönemimde bana hep destek olan, 

bilgileriyle beni aydınlatan Prof. Dr. Adnan Rüştü Karabeyoğlu’na teşekkürü borç 

bilirim. 
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ÖZET 

         Bu Yüksek Lisans çalışmasında Babalar Sözi 73. Cilt Hayvanlar Hakkında 

Masallar metni konu alınmıştır. Çalışma altı bölümden oluşmaktadır. İlk bölümde 

Kazak Adı ve Kazak Türkçesi hakkında bilgiler verilmiştir. İkinci bölümde ses bilgisi 

açısından dil incelemesi yapılıp belirli ses özellikleri üzerinde durulmuştur. Üçüncü 

bölümde 10 tane hayvan masalının transkripsiyonu yapılmıştır. Dördüncü bölümde 

trankripsiyonu yapılan metin Türkiye Türkçesine çevrilmiştir. Çalışmanın beşinci 

bölümünde dizin sözlük oluşturulmuştur ve son bölümde ise incelenen masalların 

tıpkıbasımı verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Babalar Sözi, Kazak Hayvan Masalları, Dizin Sözlük 
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ABSTRACT 

         In this Master's study, the text of Babalar Sözi 73. Volume Tales About Animals 

was taken as the subject. The study consists of six chapters. In the first part, 

information about Kazakh Name and Kazakh Turkish is given. In the second part, 

language analysis was made in terms of phonetics and certain phonetic features were 

emphasized. In the third part, 10 animal tales were transcribed. In the fourth chapter, 

the transcriptioned text has been translated into Turkey Turkish. In the fifth part of the 

study, an index dictionary was created and in the last part, the facsimile of the 

examined tales was given. 

Key Words: Babalar Sözi, Kazakh Animal Tales, Directory Dictionary 
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TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

Lâtin Kiril Lâtin Kiril 

A A a Ñ ñ Ң ң 

B Б б O О о 

Ç Ч ч Ö Ө ө 

D Д д P П п 

E, (y)e Е е R Р р 

E Э э S С с 

Ä (ä) Ə ə Ş Ш ш 

F Ф ф Şç Щ щ 

G Г г T Т т 

Ġ ( ġ ) Ғ ғ Ts Ц ц 

Ḫ ( ḫ ) Х х U Ұ ұ 

H H һ Ü Ү ү 

I Ы ы V В в 

İ İ i Uw, Üw, W У у 

Iy, İy, y И и Y Й й 

J Ж ж Ya Я я 

K К к Yo Ë ë 

Ḳ (ḳ) Қ қ Yu Ю ю 

L Л л Z З з 

M М м Kesme 

işareti 

Ъ 

N Н н Kesme 

işareti 

Ь 
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GİRİŞ 

 

         Geçmişten günümüze Kazak Türklerinin folklor ürünlerini bünyesinde 

barındıran Babalar Sözi kitabının 73. cildinde yer alan “Hayvanlar Hakkında 

Masallar” yüksek lisans tezi olarak hazırlanan bu çalışmanın inceleme konusunu 

kapsamaktadır. Çalışmamıza konu olan Babalar Sözi, Kazakistan’ın Kurucu 

Cumhurbaşkanı Nursultan Nazarbayev’in teşviki ile “Medeni Miras” adlı proje 

kapsamında Muhtar Avezov ve Sanat Enstitüsü tarafından hazırlanmıştır. Bünyesinde 

Ekim Devrimi'nden önce basılan kitapları, el yazması şeklinde bugüne kadar ulaşan 

materyalleri, Sovyet döneminde siyasî ve ideoloji kontrolüne alınıp basılan metinleri, 

her türlü sebepten dolayı Sovyet döneminde yayımlanması yasaklanan eserleri 

bulundurması sebebiyle önem arz etmektedir. Yüksek lisans tezi olarak hazırlanan bu 

çalışmada kitabın 73. cildinde yer alan “Hayvanlar Hakkında Masallar”dan 10 

tanesinin transkripsiyonlu metni verilmiş, Türkiye Türkçesine çevirisi yapılmış, ses 

bilgisi bakımından dil incelemesi yapılmış ve dizin sözlük hazırlanmıştır. Kazak 

Türkçesi ile Türkiye Türkçesinin ses bilgisi özellikleri bakımından benzer ya da farklı 

yönlerinin ortaya konulması, Türkiye Türkçesine aktarılan masalların başka alanlar 

için kaynak oluşturması, oluşturulan dizin sözlük ile Kazak Türkçesi – Türkiye 

Türkçesi söz varlığına katkı sağlamak amaçlanmıştır. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

 

1. KAZAK ADI 

 

         Kazak adının aslında “hür, serbest, bekâr, merd, yiğit ve cesur” manasına 

geldiğini, daha sonraları ise “derbeder serseri” gibi manalarda kullanıldığını belirten 

Nadir Devlet, Türkiye’de de bu birinci manada olduğu gibi “Kazak erkek” tabirinin 

sertlik ifadesi olarak kullanıldığını söylemektedir. (Devlet, 1989 s. 147) 

         Zeki Velidi Togan ise “Kazak” adının ilkin ancak sultanlara mahsus olduğunu, 

sonra onlara tabi kabilelere ve tüzümek istedikleri devlete de itlak olunduğunu, o vakte 

kadar “Kazak” kelimesinin devlete değil, kabileler heyetine bile ad olduğunun 

görülmediğini ifade ederek; bu ismin ekseriya siyasi bir maksatla, bir isyan neticesinde 

ailesiz (boydak) halde ve bazen de aile ile cemiyetten uzaklaşarak dağ ve sahralara 

çekilen ve fırsattan istifade ederek hükümet işlerini ele alana kadar el ve kabilenin 

himayesinden dışarıda dolaşan sergüzeştçilere bir sıfat olarak verildiğini 

söylemektedir. (Togan, 1981 s. 37) 

         Çekoslavak tarihçisi Groznıy “Kazakların milat öncesinde Hazar denizinin batı 

bölgesinde yaşayan Hunların torunları olduklarını ve ‘Kazak’ sözcüğünün Kavkaz 

“Kafkasya” ve Kaspi “Hazar” kelimelerinin bünyesindeki kaz, kas hecesinden türemiş 

olduğunu söylüyor. Togan’ın değindiği gibi Türklerde hükümdar adayı için “kazak 

çıkmak” bir nevi kendi rüştünü ispatlamak fırsatı olmaktaydı. Yandaşlarıyla birlikte 

devlet merkezinden ayrılan “oğul”, bu tür bir aykırılıkla başlattığı hareketiyle tahta 

gasp etme yoluna girmekteydi. Türkler arasında uzun yıllar yaşayan “kazak çıkmak” 

yabancı kültürlere de tesir ettiği göz önünde bulundurulursa, bu hareketin ne denli 

yaygın olduğu daha iyi anlaşılacaktır. Bütün bu bilgilerden hareketle, Kazak 

Hanlığı’nın, Altın Orda Devleti’nden, yani merkezi idareden koparak kurulan bir idari 

şekil olduğu da hesaba katıldığında, adını “kazak çıkmak” âdetinden almış olabileceği 

kuvvetle değerlendirilmesi gereken bir mesele haline gelmektedir. Zira bilindiği gibi, 

1466 yılında Barak Han’ın oğulları, Ebulhayr Han’a isyan ederek “Yedi Su” etrafına 

göç etmişler, böylece kazak çıkmışlardır. (Doğan, ve diğerleri, 2005 s. 1) 



3 
 

1.1. KAZAKLAR 

 

  

         Tarihçiler, Türklerin M.Ö. 1. asır sonlarından beri bugünkü Kazakistan 

topraklarında yaşadıklarını kaydetmektedir. VI. – VIII. asırlarda Göktürk Devletinin, 

X-XII. asırlarda Karahanlılar’ın, XIII. asrın sonlarından itibaren de Altın Orda 

Devleti’nin bir parçası olarak Türkler’in yönetiminde kalan Kazakistan, XVI. asırda 

da Kazak Hanları Burunduk Han ve Kasım Han’ın idaresine girmiştir. Kazak Hanlığı, 

XIII. asırda Altın Orda Devleti bünyesinde kurulan Ak Orda’nın devamı 

niteliğindedir. Ak orda, aynı zamanda Altın Orda Devleti’nin de merkezidir. (Doğan, 

ve diğerleri, 2005 s. 2-3) 

1.2. KAZAK TÜRKÇESİ 

 

 

         Kazak Türkçesi, Türk lehçelerinin kuzey-batı grubuna dâhil olup, en geniş 

coğrafi sahada konuşulan Türk lehçesidir. Kazak lehçesinde geçmiş olan yabancı 

kelimeler sadece kulak vasıtasıyla öğrenilmiş olduğundan Kazak ses kaidelerine 

tamamen uymuş bulunmaktadır. (Ercilasun, 2007 s. 431) 

 

1.3. KAZAKLARIN BABALAR SÖZİ KİTABI 

 

         Bu çalışmada inceleme konusu olan Kazak Hayvan Masalları, Babalar Sözi adlı 

kitaptan alınmıştır. Babalar Sözi kitabı, geçmişten günümüze Kazak Türklerinin 

folklor ürünlerini bünyesinde barındırmaktadır. Bu kitap, Kazakistan’ın Kurucu 

Cumhurbaşkanı Nursultan Nazarbayev’in teşviki ile “Medeni Miras” adlı proje 

kapsamında Muhtar Avezov ve Sanat Enstitüsü tarafından hazırlanmış; folklor 

ürünleri, 100 ciltte konularına göre ayırt edilerek toplanmıştır. (Мұсаева, ve diğerleri, 

2015 s. 2) 

         “Babalar Sözi” kitabının serisi 2004 yılından itibaren başlamış ve 2009 yılına 

kadar bütün ciltleri yayımlanmıştır. Yayının temel amacı Kazak halkının manevi 

kültürünü gerçek hâliyle göstermek, yani bütün folklor eserlerini orijinal olarak 

dünyaya tanıtmaktır. Bu kapsamda ilk önce el yazması arşivlerinde bulunan bütün 

folklor metinleri yayımlandı. Bu kitabın içinde Ekim Devrimi'nden önce basılan 



4 
 

kitaplar, el yazması şeklinde bugüne kadar ulaşan materyaller, Sovyet döneminde 

siyasî ve ideoloji kontrolüne alınıp basılan metinler, her türlü sebepten dolayı Sovyet 

döneminde yayımlanması yasaklanan eserler bulunmaktadır. Babalar Sözi kitabının 

100 cildi konulara göre ayırt edilip basılmıştır. Her kitabın sonunda sözlüklere yer 

verilmiştir. Bununla birlikte eserlerde yer alan mekânlara, coğrafi yerlere; eserlerde 

rastlanan tarihî ve dinî kişiler hakkında açıklamalara da yer verilmiştir. 

(SULEIMENOVA, 2018) 

         Babalar Sözi kitabının ilk dokuz cildiyle 23. ve 24. ciltlerinde 52 tane hikâyelik 

destana, 10-16. ciltler arasında 65 tane dinî destana, 17-22. ciltler ve 25-26. ciltler 

arasında aşk destanlarına yer verilmiştir. Bu destanların haricinde diğer ciltlerde 4 tane 

arkaik, 118 tane tarihsel,  124 tane de klasik kahramanlık destanı mecvuttur. Destanlar 

dışında 64. ciltte gizemler, 65-69. ciltler arasında atasözleri, 70-71. ciltlerde yas 

şiirleri, 72-77. ciltler arasında masallar, 78. ciltte efsaneler, 80-88. ciltler arasında 370 

tane toponomik metin, 320 tane şecere (soy metni), 365 tane durum efsanesi, 612 tane 

tarihi efsane, 90-91. ciltlerde 198 tane geleneksel ritüel-folklor, 92. ciltte örnekler,    

93-94. ciltlerde 515 tane büyülü folklor, 95. ciltte coğrafi hatıralar, 96. ciltte tarihi 

hatıralar, 97-98. ciltlerde mizahi ve hicivsel hikayeler son olarak 99-100. ciltlerde ise 

şarkılar yer almaktadır. (Мұсаева, ve diğerleri, 2015 s. 2) 
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İKİNCİ BÖLÜM 

 

2. TRANSKRİPSİYONLU METİN 

 

(1/1) ḲAZAḲTIÑ BURINĠIDAN ḲALĠAN SÖZİ 

 

(1/2) (Jıl Bası) 

 

         (1/3) Ḳazaḳtıñ esepterinde jıldan ülken müşel degender (1/4) bar. Müşel - on eki 

jıl boladı. Sol jıldardıñ attarı är (1/5) ḫaywannıñ attarına uḳsaydı. Mısalı: Äweli jıl 

müşelde – (1/6) tışḳan, ekinşi -siyır, onan soñ -barıs, ḳoyan, uluw, jılan, (1/7) jılḳı, 

ḳoy, meşin, tawıḳ, it häm doñız. Sol jıldardı (1/8) biletin Ḳazaḳtarġa kisiniñ ḳay jılda 

tuwġanın aytsa, adamnıñ (1/9) jasın tawıp beredi. 

         (1/10) Burınġıdan ḳalġan sözder boyınşa sol ḫaywandar jıl (1/11) aġası boluwġa 

dawlasıptı. Sonda jılḳı aytıptı: “ Men adam (1/12) üstime minse, alısın jaḳın etemin, 

meniñ küşim bolsa, köredi, (1/13) sütim bolsa, işedi, ḳılıma şeyin arḳan, jip esedi, 

adamġa (1/14) menen paydalı mal joḳ, jıl aġası men bolamın” , — deydi. Tüye (1/15) 

ayttı: “ Sen adamnıñ jumısın ḳılasıñ, arpa, sulı, şöp (1/16) asaysıñ, tamaġıñ üşin ḳul 

boldıñ. Mine, men, sen kötere (1/17) almaytın awırdı köterip neşe aylıḳ alıs joldarġa 

baramın. (1/18) Aş boldım dep arpa, sulı suramaymın, köde bolsa köde, jusan (1/19) 

bolsa jusan, ne kez kelse sonı ḳorek etip, tabılsa, su işip, (1/20) tabılmasa, şölde de 

jolġa jüre beremin. Jıl bası boluw maġan (1/21) layıḳ” , — deydi. 

         (1/22) Siyır ayttı: “ Adam egin ekse, menimenen egedi, sütimdi işedi, (1/23) ḳurt-

may isteydi” , — dep. 

         (1/24) Ḳoy aytadı: “ Men bolmasam, Ḳazak üyin nemen jabar edi? (1/25) 

Jünimdi alıp kiyiz isteydi, jabaġımmenen kiyiz tigedi, (1/26) arḳanjip isteydi, sütimnen 

ḳurt-may aladı” , — deydi. 

         (1/27) İt ayttı: “ Men bolmasam, senderdiñ köbiñdi ne urlap, (1/28) ne ḳasḳır jep 

tawısar edi. Senderdiñ barşalarıñnıñ men (1/29) baḳtaşıñmın, duşpan körinse, ürip, 

abalap iyeme ḫabar beremin.” . 
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         (1/30) Tawıḳ ayttı: “ Men bolmasam, kisi erte turıp jumısına (1/31) barmay 

uyıḳtap ḳalar edi. Men tañerteñ turıp şaḳırıp, (1/32) ḫabar aytamın ‘tañ attı’”dep. Köp 

otırsa, “ jumısıñnan ḳalarsıñ (1/33) jatar waḳıt boldı” dep, tün ortasında şaḳıramın, keş 

(1/34) bolsa, taġı şaḳıramın, “ mezgil boldı” dep , — deydi. 

         (1/35) Tışḳan ne aytarın bilmey turdı da, bir türli ḳuwlıḳ oylap, (1/36) jiyılġan 

köpke ayttı: “Bul talasḳanmen eşnärse önbes, kündi (1/37) ḳarap turalıḳ ta, kim burın 

körse, sol jıl bası bolsın” , — deydi. 

         (1/38) Özgeleri ḳarap turġanda, tüye öziniñ biyiktigine senip, (1/39) “ Menen 

burın kim köredi” dep, tışḳannıñ sözin ḳostap, bäri de (1/40) ḳarasıp turdı. Birazdan 

soñ tışḳan jorġalap tüyeniñ üstine (1/41) şıġıp, örkeşiniñ basına mindi de otırdı. Munan 

soñ kündi (1/42) bärinen burın tışḳan körip, ḫabar berip, jıl bası bolġanı.  

         (1/43) “ Tüye boyına senip ḳur ḳaldı” degen söz osıdan ḳalġan eken. 

(2/1) TÖRT TÜLİK MALDIÑ KEÑESİ 

         (2/2) Ḳoy, siyır, jılḳı, tüye törtewi bir küni jayılıp otırıp (2/3) keñesedi. “ 

Ḳaysımız ḳanday jerge, ḳanday kisige bitsek, (2/4) jaḳsı bolar edi?” — deġen sözdi 

aytısadı-mıs. 

         (2/5) Sonda siyır aytıptı: “ Ḳalıñ ḳorıḳ - nuwġa bitem, ḳorı (2/6) üzilgen ḳuwġa 

bitem.” 

         (2/7) Ḳoy: “ Küngeyli ḳaratasḳa bitem, jün jep, jabaġı tışḳan (2/8) nasḳa bitem.” 

         (2/9) Jılḳı: “ Betegeli belge bitem, nayza ustaġan erge bitem.” 

         (2/10) Tüye: “ Jalmañ ḳulaḳtı sorġa bitem, el işindegi zorġa bitem.” 

(3/1) TÜLKİ MEN ḲOYAN 

         (3/2) Äweli tülkiniñ ḳuyrıġı joḳ edi. Ärḳaşan ḳasḳırmenen (3/3) tatuw turmaġan 

sebepti ḳuyrıġınıñ joḳtıġı jürgen izin jasıra (3/4) almay, oġan bek ḳattı zalal keltirgen. 

Sonıñ üşin ḳasḳır (3/5) ärdayım tülkiniñ artınan tüsip, añdıp jürip, bir küni ḳasḳır (3/6) 

barıp onıñ inine kirgen. Ägärdä tülki inniñ basḳa jaġındaġı (3/7) awzınan şıġıp ketpese, 
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öltirip tastar edi. Älden soñ (3/8) tülki aġaş işine kirip ketip, aġaştıñ tübinde turġan 

ḳoyandı (3/9) kördi. Ol mezgilde ḳoyandardıñ ḳuyrıġı uzın bolıp, şapşañ (3/10) 

jürgenderine ıñġaysız bolıp turuwşı edi. Sol jerde tülki (3/11) ḳoyandı ustap alıp, 

öltirmekşi bolıp jatḳanda, ḳoyan suraptı: (3/12) “Meni öltirme, saġan ḳuyrıġımdı sıyġa 

bereyin” — dep waġda (3/13) ḳıladı. Munısına tülki könip, ekewi sol jerde ḳuyrıḳtarın 

(3/14) ayırbastaydı. Sonan beri tülkiniñ ḳuyrıġı uzın bolıp, (3/15) ḳoyannıñ ḳuyrıġı 

ḳısḳa bolıp ḳalġan eken. 

(4/1) SAWISḲAN MEN KÖKEK 

         (4/2) Ertede sawısḳan men kökek bir ormandı mekendepti. Olar (4/3) uyaları 

bolmay, aġaştıñ butaḳtarın panalap küneltipti. (4/4) Kökek künde erte turıp alıp: “ uya 

kerek”, “uya kerek” —dep, (4/5) körşileriniñ mazasın ketiredi. Bir küni sawısḳan 

körşisine: 

— (4/6) Ekewmiz birigip berik uya isteyik. Äweli saġan, sodan keyin (4/7) maġan 

salarmız,  — deydi. Kökek: 

— (4/8) Meniñ uya salatın ḳuwatım da, ḳawḳarım da joḳ. “ Kerek, kerek” (4/9) dep 

ḳaḳsay bersem, ḳustıñ bäri aġayınım, köp bolıp (4/10) kömektesip, uya salıp 

berer, — dep kelispeydi. 

         (4/11) Sawısḳan kökektiñ kömegin kütpey-aḳ, uya saluwġa kiristi. (4/12) Ol 

uyasınıñ ḳabırġaların jas butaḳtarmen mıḳtap baylanıstırdı. (4/13) İşi-tısın saz 

balşıḳtarmen sıladı. Kişkene (4/14) butaḳtardan ḳurastırıp, şaġın ḳaḳpalı esik jasadı. 

Uyanıñ (4/15) astına mamıḳtan tösek tösedi. Al kökektiñ “kerek, kerek” dep (4/16) 

ḳaḳsay-ḳaḳsay dawsı ḳarlıġıp, tili saḳaw boldı. Ol keyingi (4/17) jıldarda “kerek” 

degenderi r-dı ayta almay, “kerek” dewdiñ (4/18) ornına “kelek, kelek” deydi. 

Sondıḳtan jurt onı keketip (4/19) “kökek” dep ataytın boldı. Sol kökektiñ küni büginge 

deyin (4/20) özimdiki degen uyası da, üy-işi de joḳ. Jumırtḳasın kez kelgen (4/21) 

uyaġa tabadı, onı basḳa ḳustar basıp, balapan şıġaradı. Şibiler jetim ösedi. 
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(5/1) MISIḲ NELİKTEN TIŞḲAN JEYDİ? 

         (5/2) Erte, erte, ertede mısıḳ pen tışḳan öte tatuw ötetin dos (5/3) eken. Olar 

tapḳandarın bölip jep, oynap-külip jüripti. 

         (5/4) Sol kezde adamzat jıl müşelderin belgilew üşin bir jılı (5/5) ḫaywanattardı 

jinap saylam jürgizbek bolıptı, bul saylamġa (5/6) bükil ḫaywanattardıñ barlıġı 

ḳatısuwı kerek eken. Erteñ (5/7) saylam jürgiziledi degen küni uyḳışıl mısıḳ “Täñerteñ 

(5/8) uyıḳtap ḳalıp saylamnan ḳur ḳalmayın” degen oyımen ḳaġılez (5/9) dosı 

tışḳanġa:  

— (5/10) Aġayın, erteñ saylamġa birlikte barayık. Uyḳınıñ (5/11) ḳattılıġın öziñ 

bilesiñ, tañerteñ meni sözsiz oyatıp ḳoy, erterek (5/12) barayıḳ, — depti. 

— (5/13) Ḳam jeme, mısıḳ aġa, men tañ atpay oyanġanımmen, seni (5/14) oyatpay 

ḳaytip jalġız baramın, — depti tışḳan. Biraḳ ol (5/15) tünimenen oyġa batıp 

“Saylamġa ḳatınasatındardıñ sanı (5/16) köbeyip ketse, maġan jıl timey ḳaluwı 

mümkin” degen baylamġa (5/17) kelip ertesi tañerteñ alañ-eleñde ornınan turıp, 

ḳasındaġı (5/18) mısıḳtı oyatpay özi jalġız saylamġa jetip baradı. 

         (5/19) Saylam barısında tışḳannıñ jolı oñınan kelip, on eki (5/20) jıl müşeliniñ 

birinşisi bolıp saylanadı. 

         (5/21) Tışḳan ḳayta oralġanda ornınan endi turġan mısıḳ: 

— (5/22) Saylamġa ḳaşan baramız? — dep suraydı. 

— (5/23) Äli uyıḳtap tüs körip tursıñ ba?! — deydi tışḳan mazaḳtay (5/24) külip, - 

saylam ayaḳtaġalı ḳaşan, men saylanıp ḳana (5/25) ḳalmastan, birinşilikti ḳoldan 

bermedim. 

— (5/26) Meni nege oyata salmadıñ? — deydi mısıḳ renjip. 

— (5/27) Umıtıp ḳalıppın, — deydi tışḳan. 

— (5/28) Aşuwlanġan mısıḳ murtın edireytip: 

— (5/29) Oñbaġan, betsiz! Tuḳımıñdı ḳurtayın, — dep oḳşa atılıp (5/30) barıp, 

tışḳandı bas salıp, ḳılḳındırıp öltiredi de, (5/31) jep aladı. Biraḳ mısıḳ älgi 

tışḳandı öltirgenimen, jıl (5/32) müşelikke iye bola almaydı. Söytip, küni 
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büginge deyin mısıḳ (5/33) tışḳandı kördi boldı, bas salıp ḳısıp, mılja-mıljasın 

(5/34) şıġarıp jep alatın bolıptı.  

(6/1) İT NELİKTEN IRILDAYDI? 

         (6/2) Burınġı zamanda bir baydıñ bir it, bir mısıġı bar eken. (6/3) İti käri, mısıġı 

jas eken. Künderdiñ birinde älgi bay it pen (6/4) mısıḳḳa jumıs tapsırıptı. Ol: 

— (6/5) Ekewleriñ ana awıldaġı ḳızıma mına altın jüzikti (6/6) aparıp keliñder, 

mısıḳ sen jüzikti alıp jür. İt saġan jol (6/7) bastasın, saḳtanıp jüriñder, jüzikti 

joġaltıp ḳoymañdar, — deydi. 

         (6/8) Olar jolġa şıġıp, jarım jolġa kelgende aldarınan bir (6/9) özen kez boladı. 

Özende köpir joḳ eken, sonan olar özennen maltıp (6/10) ötbek boladı. Mısıḳtıñ 

maltuwġa onşa şeber emes ekenin (6/11) biletin it jüzikten alañdap:  

— (6/12) Ey, mısıḳ, özennen ötkenşe jüzikti maġan ber, sen joġaltıp (6/13) alasıñ, 

— deydi. 

— (6/14) Bolmaydı, - deydi mısıḳ, — ḳojayın maġan: “Jüzikti (6/15) sen alıp jür” 

degen, saġan bere almaymın. 

— (6/16) Men saġan ḳaraġanda muḳiyattawmın, özennen ötkenşe (6/17) jüzikti 

maġan ber, awzıma salıp alayın, özennen ötken soñ (6/18) öziñe beremin, — 

deydi it. 

         (6/19) Aḳırı mısıḳ jüzikti itke beredi. Olar özenniñ ortan (6/20) beline barġanda 

it:  

— (6/21) Oybay! Jüzik awzımnan tüsip ketti, — deydi. 

— (6/22) Endi ḳayttik! — deydi mısıḳ. 

— (6/23) Men izdep köreyin, — deydi it. Alayda ḳanşa izdegenimen (6/24) jüzikti 

taba almaydı. Aḳırı olar jaġdaydı ḳojayınġa aytuw (6/25) üşin üyge ḳaytadı. 

Üyge tayaġanda it jazalanuwdan ḳorḳıp, (6/26) ormanġa kirip, ġayıp boladı. 
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         (6/27) Mısıḳtıñ tez ḳaytıp kelgendigin körgen ḳojayın alañdap: 

— (6/28) İt ḳayda? — deydi. 

— (6/29) Jüzikti joġaltıp ḳoyıp ḳaşıp ketti, — deydi mısıḳ. 

         (6/30) Aşuwlanġan bay ittiñ tanawın tartpaḳ bolıp, awıldaġı basḳa (6/31) itterdi 

jinap alıp olarġa: 

— (6/32) Ḳaytseñder de älgi itti tawıp keliñder, — deydi. 

— (6/33) Biz ol itti basḳa beywaz itterden ḳalay parıḳtaymız? — (6/34) dep suraydı 

älgi itter. 

— (6/35) Ol erekşe ḳartayıp ketken, awzında bir de tis joḳ, sender (6/36) onıñ tisine 

ḳarasañdar oñay tani alasıñdar, — deydi bay. 

         (6/37) Sonımen, itterdiñ barlıġın älgi käri itti ustap kelüw üşin (6/38) jan-jaḳtan 

izdewge attandıradı. Talay taw-tastı basıp (6/39) izdewge attanadı. Olar talay taw-tastı 

basıp, özen-toġaydı (6/40) aralap, alıs-jaḳındaġı ḳalalardıñ barlıġına baradı. (6/41) 

Alayda älgi itti eşḳanday jerden taba almaydı. Küni büginge (6/42) deyin itter altın 

jüzikti, sol itti taba almaptı. Sol üşin (6/43) ḳazir de itter birin-biri körip kezdese 

ḳalġanda “Baydıñ altın (6/44) jüzigin joġaltḳan it men emes, senbeseñ ḳarap köp, tisim 

saw” (6/45) dep tisterin aḳsitıp, ırıldap ḳoyadı eken. 

(7/1) ḲOYANNIÑ ḲUYRIĠI ḲALAYŞA ŞOLAḲ? 

         (7/2) Sonaw erte zamanda ḳoyannıñ ḳuyrıġı uzın bolġan eken. Endeşe, (7/3) 

ḳoyannıñ ḳuyrıġı ḳazir ḳalayşa şolaḳ bolıp ḳalġan? (7/4) Bul jöninde el awzında taralıp 

jürgen mınaday ertek bar. 

         (7/5) Ertede eki ḳoyan bir özen boyında asır salıp oynap jürip, (7/6) ḳarsı 

jaġadaġı jayḳalıp turġan kökbeñbek şöpti körip (7/7) ḳaladı. Olar: “Özennen ötip ätteñ 

ḳumardan şıḳḳanşa jesek” — (7/8) dep oylaydı. Biraḳ eki ḳoyan suda jüze 

bilmeytindikten (7/9) özennen ötüwdiñ eşḳanday şarasın taba almaydı.  
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         (7/10) Olar söytip turġanda, su bayaw tolḳıp, bir ülken tasbaḳa (7/11) şur-şur etip 

su betine şıġa keledi. Tasbaḳanı körgen ḳoyandar (7/12) bir-birine ḳarap, közderin 

alaḳtatıp, sudan ötüwdiñ bir aylasın (7/13) oylap tabadı: 

— (7/14) Tasbaḳa äjey, osı özendi sizdiñ äwletiñiz suraydı desedi (7/15) ġoy, ras 

pa? — deydi. Munı estigen tasbaḳa äjey ḳattı ḳuwanıp: 

— (7/16) Ol ras, bul özende meniñ äwletim san jetkisiz. Eger olar (7/17) özenniñ 

betine ḳaz-ḳatar ḳalḳıp tura ḳalsa, eki ḳatar köpir (7/18) boladı, — deydi. 

         (7/19) Äwletiñizdiñ sonşalıḳ köptigine közim jetpeydi, ḳalayda (7/20) bizdiñ 

äwletten köp bolmas, — deydi ḳoyan. 

— (7/21) Senderdiñ äwletteriñ sonşama köp bolsa, men ḳalayşa (7/22) körmeymin? 

— deydi tasbaḳa. 

— (7/23) Eger bizdiñ balalarımız tügel osında kelse, özenniñ (7/24) jaġasına sıymay 

ḳaluwı mümkin, — deydi endi bir ḳoyan. 

— (7/25) Maḳtanıp turġan şıġarsıñdar, — deydi tasbaḳa. 

— (7/26) Senbeseñiz, özara salıstırıp köreyik, kimniñ äwletiniñ (7/27) köp ekenin 

sonda bir-aḳ bilesiz, — deydi ḳoyandardıñ birewi. 

— (7/28) Bul ne degeniñiz, olardı ḳaytıp salıstıruwġa bolsın? — (7/29) deydi 

tasbaḳa. 

— (7/30) Aldımen siz äwletiñizdi şaḳırıp keliñiz, su betin ḳalḳıp, (7/31) özenniñ 

mına şetinen ana şetine deyin (7/32) sanap şıġamız. Sanap bolġan soñ, biz de 

äwletterimizdi jinap kelip, özenniñ (7/33) jaġasına ḳatar turġızamız, sonan siz 

sanap şıġarsız, — deydi (7/34) bir ḳoyan. 

— (7/35) Boladı, — dep tasbaḳa özenge şögip ketip, äwletterin tügel (7/36) şaḳırıp 

kelip, betine eki ḳatar etip, tize ḳoyadı. Olar aytıp-aytbay (7/37) özenge salınġan 

eki ḳatar köpir bola ḳaladı. 

         (7/38) Eki ḳoyan ḳatar salınġan “Tasbaḳa köpirge” şıġıp, ärbirewi (7/39) bir 

ḳatarın sanaġan bolıp, ḳarsı jaġaġa ilinedi. “Ḳuwlıġımızdı (7/40) asırdıḳ” — dep 

oylaġan eki ḳoyan jaġaġa şıġa berip: 
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— (7/41) Bizde ḳaydan onşalıḳ köp äwlet bolsın, maḳsatḳa (7/42) jettik äytew, — 

deydi. Biraḳ bul kezde eki ḳoyan sekirip jaġaġa (7/43) şıḳḳanımen, olardıñ 

şubatılġan uzın ḳuyrıḳtarı suwdan (7/44) äli şıġıp bolmaġan edi. Ḳoyandardıñ 

älgi sözin estip ḳalġan (7/45) tasbaḳalar eki ḳoyannıñ ḳuyrıġınan ala tüsedi. 

Sasḳalaḳtaġan (7/46) eki ḳoyan julḳi tartḳanda ḳuyrıḳtarı tübinen üzilip, şolaḳ 

(7/47) bolıp ḳaladı. 

         (7/48) Keyin bul eki ḳoyan köp äwletti boladı. Biraḳ köjekteri men (7/49) 

nemere-şöbereleriniñ barlıġı şolaḳ ḳuyrıḳ bolıp tuwıladı. 

(8/1) ZOR ÖGİZ 

         (8/2) Burınġı zamanda üş aġayındı kisi bar eken. Olardıñ ortasında (8/3) jalġız 

ögizi bar eken. Bir küni ögizi bunı-ḳanı bolıp, tögisipti. 

         (8/4) Bul ögiz susaġan eken dep, üşewi ögizdi jetekteydi. Birewi (8/5) jetelep 

aldın, birewi üstine minip (8/6) aldı, birewi artınan aydap aldı. Söytip, ertemen kele 

jatsa, aldınan bir kisi jolıḳtı. (8/7) Bayaġı üşewi jolıḳḳan kisiden suraydı: 

— (8/8) Köl, suw alıs pa? — dep. Sonan soñ älgi kisi ayttı: 

— (8/9) Erterek bar, jetkenşe köl suwalıp ḳaladı, — dedi. Anda (8/10) basın 

jetelegen kisi ayttı: 

— (8/11) Aldaġımızġa barıp aytıñız, ögizdi jıldam aydasın, — dedi. 

         (8/12) Sonan soñ älgi kisi jürip, tüste ögizdiñ belindegige keldi. Ol ayttı: 

— (8/13) Ögizdi jıldam aydasın dep aytadı aldaġı kisi, — dedi. Sonan (8/14) soñ 

bayaġı aytḳan kisi kün batḳanda ögizdiñ ḳuyrıġındaġı (8/15) kisige keldi. Sonan 

soñ ögizdi jıldam aydap, kölge kelip, bir (8/16) köldi bütin işip, bir köldi işip 

jatḳanda, sol kölden balıḳ (8/17) şıġıp, ögizdi sorıp ketti. Sol ögizdi sorġan balıḳtı 

bir bürkit (8/18) kelip, alıp ketti. Bürkit ḳayda ḳonarın bilmey, bir eşki (8/19) 

ḳaytarġan şaldıñ tekesiniñ müyizine barıp ḳondı. Sol eşki (8/20) ḳaytarġan şal 

ḳorḳıp, tekeniñ saḳalına jabısadı. Sonan (8/21) soñ bürkit ögizdi jep bitirgende, 

ögizdiñ bir dälini tumsıġına (8/22) ilinbey, tüsip ketti. Tüsip ketkende, jerge 

tüspey, şaldıñ (8/23) közine tüsedi. Şal üyine baradı. 
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— (8/24) Közime şöp tüsti, — dep. Sonan soñ şaldıñ közine üş azamat kirip, (8/25) 

şaldıñ közindegi dälini süyretip şıġadı. 

         (8/26) Sonan soñ bir top kerwen kelip, ḳarañġıda däliniñ üstine (8/27) ḳonadı. 

Sol ḳonġan kerwen jüz kisi eken, ol ertemen turıp, (8/28) şäy işip jatsa, otırġan jeri 

ḳimıldaydı. Şal şayḳalıp, (8/29) eki jaḳtı ḳarasa, sol dalanıñ bir basında et ḳalġan eken 

deydi. (8/30) Sonı tülki jep jatır eken. Jüz kisi bayaġı tülkini ḳuwıp, ustap (8/31) aladı. 

Bir jaḳ ḳaptalın soyıp alıp, şek-arḳası tebetey boladı. (8/32) Bir jaḳ ḳaptalın oray 

almay, ketip bara jatsa, bir kempir (8/33) kele jatır eken. Sonı kempirge aytıptı bolġan 

oḳiġanı. Sonan (8/34) soñ kempir kelip, bir ḳolımen ala saldırıp, soyıp alıp, (8/35) 

üyine alıp barıp, besiktegi balasına tebetey şıḳpay, bir (8/36) kişkene malaḳay şıġadı 

eken. Sonda suraġanı: ögiz şoñ ba, (8/37) bala şoñ ba, tülki şoñ ba, bürkit şoñ ba? —  

dedi. 

(9/1) NE ÜLKEN? 

         (9/2) Bir kedeydiñ üş balasınıñ ortasında mal degende bir (9/3) jalġız ögizi 

bolıptı. Ögiz orasan ülken eken. Ögizdi ottatuw (9/4) üşin ülkeni – basına, ortanşısı – 

beline, kenjesi ḳuyımşaġına (9/5) minip, ottanadı eken. Bir küni jayılımda jürgende, 

ögiz (9/6) ottamay ḳalıptı. Ḳuyımşaġında otırġan kenjesi: 

— (9/7) Ögiz japalamaġalı bügin on kün boldı, osını orta beldegi (9/8) ortanşıġa 

ayta salıñız,— dep, janınan ötip bara jatḳan (9/9) bir jolawşıġa tapsırıptı. Jolawşı 

uzaḳ kün jürip, keşke (9/10) ḳonaġa ögizdiñ belinde otırġan ortanşıġa jetipti. 

Jolawşı (9/11) oġan kenjesiniñ sälemin aytsa, ortanşısı: 

— (9/12) Osı ögizdiñ büyiri ortalanıp, işi ḳabısıp bara jatır (9/13) ma dep, özim de 

küdiktenip otır edim, osını ögizdiñ basındaġı (9/14) aġamızġa, bara ḳalsañız, 

joldan ayta ketersiz, — depti. (9/15) Jolawşı tünimen jürip, tañ ata ögizdiñ basına 

jetip, (9/16) ögizdiñ basındaġı balaġa: 

— (9/17) Men osı ögizdi örley, at şaldırmastan damılsız bir (9/18) kün, bir tün jürip 

kelemin. Ḳuyımşaḳtaġı kenjeniñ ögiz (9/19) japalamaġalı on kün boldı dep, 

ortanşıñız ögizdiñ büyiri (9/20) ortalanıp, işi ḳabısıp bara jatḳanın bayḳap 

otırmın dep, (9/21) saġan sälem ayttı, — deydi. (9/22) Sonda ögizdiñ basındaġı 

bala: 
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— (9/23) A, ögiz şöldep jür eken dep, su izdepti. Mölşerli jerden (9/24) ögiz 

ḳanarlıḳ mol su taba almaptı. Endi keyin ketip bara (9/25) jatḳan bir jolawşıġa 

ögizdiñ basındaġı bala tapsırıptı: 

— (9/26) Ögizdi suwaruwġa köl izdep baramın, ortadaġı ortanşıġa (9/27) ädeyi 

jolıġıp aytıñız, ögizdi tezdetip tebinsin, — depti. Jolawşı (9/28) jürip otırıp, 

şañḳiġan tüste ögizdiñ belinde otırġan (9/29) ortanşıġa kelip, aġasınıñ 

tapsırġanın aytıptı. Onda (9/30) ortanşı bala: 

— (9/31) Endeşe erte barsañız, ḳuyımşaḳtaġı kenjemizge (9/32) ayta salıñız, 

ḳawzap, ḳamşılay tüssin, — depti. Jolawşı (9/33) kün uyasına kire ögizdiñ 

ḳuyımşaġındaġı kenjesine jetip, (9/34) ortanşınıñ tapsırġanın aytıptı. Sonda 

basında otırġan (9/35) bala ögizdi aydın şalḳar kölge äkep suwġarıptı. Ögiz ülken 

(9/36) köldi üş-aḳ urttap, ḳanbay ḳalıptı. Üşewi ögizden tüsip (9/37) turġanda, 

aspannan bir aḳiyıḳ bürkit kelip, ögizdi ilip äketipti. (9/38) Ögizdi alġan bürkit 

aynalıp uşıp jürip, bir bäyterekke ḳonsa, (9/39) ol bäyterek bir serkeniñ müyizi 

eken. Serke müyizin şayḳaġanda, (9/40) serkeniñ saḳalında köleñkelen jatḳan bir 

şaldıñ közine (9/41) ögiz tüsip ketipti. Şal közin uwḳalap kempirine: 

— (9/42) Közime bir şöp tüsip ketti, arılta ḳarap, alıp tastaşı, — (9/43) dese, kempiri 

äri ḳarap, beri ḳarap, taba almay, ädeyi arılta (9/44) izdewge sarı atḳa mingizip, 

ḳolına sabaw ustattı, salt attı (9/45) kisi jiberipti. Bul kisi ögizdi üş kün ḳarap, 

äzer tawıp, közdiñ (9/46) köline tüsip, aram ölgen jerinen toḳımġa salıp, süyretip, 

(9/47) şıġarıp tastaptı. 

         (9/48) Eki-üş jıldan keyin ögizdiñ öleksesine şöp şıġıp, süyegi (9/49) solḳıldaġan 

saz bolıptı. Jawırın süyektiñ jazıġına el (9/50) jaylap, mal jayılatın öris bolıptı. Bir küni 

otırġan awılımen, (9/51) jayılġan malımen jawırındı bir tülki süyrey ala (9/52) 

jönelipti. Awıl adamdarı bäyge atpen, ḳıran, tazımen jabıla (9/53) ḳuwıp jürip, tülkini 

soġıp alıptı. Tülkiniñ terisin ilep, (9/54) bäybişe balasına tumaḳ ḳılıp berse, bir (9/55) 

ḳulaġına jetip, bir ḳulaġına jetpey ḳalıptı. 

— (9/56) Aytıñdar, balalar, kim ülken? 
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(10/1) ḲASḲIR NEGE ULİDI ? 

         (10/2) Ertede Ḫalıḳ degen bir kedey ömir süripti. Mal degende on (10/3) şaḳtı 

eşkisi, jalġız atı jäne altın ḳawırsındı ḳorazı bolıptı. (10/4) Ol kezde ḳoraz ayġay salıp, 

eşki de baḳırmaydı eken. 

         (10/5) Künderdiñ bir küninde aḳsiġan tisi bar, adam ḳorḳar tüsi bar (10/6) bir añ 

kelip, kedeydiñ eki eşkisin alıp ketedi. 

— (10/7) Özi barıp turġan ḳaskünem eken, ḳırdı da ketti, — deydi. (10/8) Ḫalıḳ 

küyinip kempiri men balasına. 

— (10/9) Ol özi bizge ḳas, eşkilerdi ḳırdı, demek, ol ḳasḳır (10/10) ġoy, — dep 

ḳaladı sonda bala. Sodan bastap ḳasḳır ḳasḳır (10/11) atanġan eken. Ḳasḳırlar 

kedeydiñ malın ḳıruwdı ḳoymaydı. (10/12) Keş ḳarayġanda, tipti ḳamawlı turġan 

eşkini ḳoraġa tüsip (10/13) alıp ketetin boladı. Ondayda eşkiniñ bar bitiretini: 

saḳalı (10/14) şoşañdap baḳıradı eken. Ḳoraz bolsa altın ḳanatın ḳaġıp (10/15) 

ḳaġıp jiberip: “ḳuw, ka-re, ḳuw!” — dep, ayġayġa basadı. Onısı: (10/16) 

ḳasḳırlar keldi, ḳuwa gör dep, Ḫalıḳ atayġa ḫabar bergeni eken (10/17) desedi. 

Sol tün, sol künnen bastap ḳoraz şaḳıratın bolıptı, (10/18) eşki de baḳıratın 

bolıptı. 

         (10/19) Ḫalıḳ atay künde üyine ḳaytḳanda öristen ḳasḳırlar jemey (10/20) tastap 

ketken eşkiniñ ḳuyırşıḳtarın bir etek ḳıp jinap (10/21) ala kelip jüredi. Bir küni 

kedeydikine saḳalı beline tüsken (10/22) bir aḳsaḳal keledi. Ol: 

— (10/23) Jawızdıḳpen küresüw meniñ parızım edi. Mä, mına (10/24) kitaptı al. 

Oḳı. Oḳıġanıñdı köñilge toḳi bil. Erinbeseñ, (10/25) duşpanıñnan ḳutılasıñ, — 

dep kedeydiñ balasına bir kitap beredi.  

         (10/26) Sol künnen bastap bala kitaptan köz almaydı. Onıñ bar (10/27) oyı jawız 

ḳasḳırdı öltiretin däri jasap şıġaruw boladı. (10/28) Aḳırı, birneşe şöp tamırların 

ḳaynatıp, däri jasaydı. (10/29) Onı aparıp ḳuyırşıḳ jemtikke sewip ḳoyadı. Eşkilerdi 

üyge (10/30) ḳamaydı. Ḳasḳırlar birinşi küni kelip, üydi toridı, eşkiler (10/31) 

körinbeydi. Ekinşi küni keledi, eşkiler şıḳpaydı. Üşinşi (10/32) küni ḳasḳırlar ırıldap 



16 
 

kelip, üydiñ irgesiñ ḳaza bastaydı. (10/33) Biraḳ üyge kiruge batpaydı. Eşkiden küder 

üzgen soñ, jawızdar (10/34) jemtikke jinaladı. Ḳomaġaylaw birewi kelgen betinde ars 

etip, (10/35) jemtikti ḳawıp ötedi de: “Uw, uw, uw ..”— dep, murnınan şanşıla (10/36) 

ḳulap tüsedi. Ḳalġandarı bası awġan jaḳḳa ḳaşa jöneledi.  

         (10/37) Sodan beri ḳasḳırlar: “ Uw, uw, uw!..” — dep ulitındı şıġarıptı. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 

3. TÜRKİYE TÜRKÇESİ ÇEVİRİ 

 

3.1. KAZAK’IN ÖNCEDEN KALAN SÖZÜ 

 

(Yıl Başı) 

 

         Kazak’ın hesaplarında yıldan büyüğe “Müşel” diyenler var. Müşel’de on iki yıl 

oluyor. Bu yılların adları her hayvanın adlarına benziyor. Mesela: İlk yıl Müşel’de 

fare, ikinci inek ondan sonra pars, tavşan, salyangoz, yılan, at, koyun, maymun, tavuk, 

köpek ve domuz. Bu yılları öğrenmiş olan Kazaklara kişinin hangi yılda doğduğu 

söylense kişinin yaşını belirliyorlar. 

         Önceden kalan sözler üzerine bu hayvanlar yılın ağası olmak için tartışmışlar. O 

sırada at konuşuyor: “Ben, insan üstüme binse uzağı yakın ediyorum; benim gücüm 

olsa görüyor, sütüm olsa içiyor; kılıma kadar ip, urgan kıvırıyor. İnsana benden faydalı 

hayvan yok, yıl ağası ben olayım.” diyor. Deve, konuşuyor: “Sen insanın işini 

yapıyorsun; arpa, yulaf, çimen tıkınıyorsun, yemeğin için köle oldun. İşte, ben; senin 

kaldıramadığın ağırlığı kaldırarak kaç aylık uzak yollara varıyorum. Acıktım diyerek 

arpa, yulaf sormuyorum; kuru ot varsa kuru ot, pelin varsa pelin, ne rast gelirse yeni 

(el değmemiş) yemek ederek, bulunursa su içerek bulunmazsa çölde de yola devam 

ediyorum. Yıl başı olmak bana layık.” diyor. 

         İnek konuşuyor: “İnsan ekin ekse benimle ekiyor, sütümü içiyor, süt ürünleri 

yapıyor.” diyor. 

         Koyun konuşuyor: “Ben olmasam Kazak evini neyle örterdi? Yünümü alarak 

keçe işliyor, yapağımla keçe dikiyor, urgan ip işliyor, sütümle süt ürünleri elde 

ediyor.” diyor. 

         Köpek konuşuyor: “Ben olmasam sizlerin çoğunu ya tırtıklayarak ya da kurt 

yiyerek bitirirdi. Ben, sizin hepinizin çobanıyım; düşman görünse havlayarak, kızgın 

havlayarak sahibime haber veriyorum. 
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         Tavuk konuşuyor: “Ben olmasam insan erken kalkarak, işine gitmeyip 

uyuyakalırdı. Ben sabahleyin kalkıp, öterek haber veriyorum. ‘Tanyeri ağardı’ diye.       

Kişi çok otursa ‘İşinden kalıyorsun, yatacak vakit oldu.’ diyerek gece ortasında 

ötüyorum, geç olursa yine ‘Uzun zaman oldu’ diye ötüyorum.” diyor. 

         Fare ne söyleyeceğini bilmiyordu da acayip bir kurnazlık düşünerek üşüşen 

topluluğa söylüyor: “Bu tartışma ile hiçbir şey bitmez, güneşi gözleyelim de kim önce 

görürse o yıl başı olsun.” diyor. 

         Başkaları (güneşi) gözlerken deve kendinin yüksekliğine güvenip (kendince) 

“Benden önce kim görecek?” diyerek farenin sözünü onaylamış, hepsi de gözlüyordu. 

Bir süre sonra fare sürünerek, devenin üstüne çıkıp hörgücünün tepesine bindi. Bundan 

sonra güneşi herkesten önce fare görüp, haber vererek yıl başı oldu. 

         “Deve boyuna güvenirken eli boş kaldı.” denen söz o zamandan kalmıştır. 

3.2. DÖRT BÜYÜKBAŞ VE KÜÇÜKBAŞ HAYVANIN SOHBETİ 

         Koyun, inek, at, deve dördü bir gün otlarken sohbet ediyor. “Hangimiz hangi 

yere, hangi kişiye yetişsek iyi olur?” diye sözlü atışıyormuş. 

         O zaman inek konuşmuş: “Sık otlu sazlığa yetişeyim, koruda koparılan sararmışa 

yetişeyim.” 

         Koyun: “Güneşli karataşa yetişeyim, yün yiyerek yapağı, fare pisliğine 

yetişeyim.” 

         At: “Otu bol dağın sırtına yetişeyim, mızrak tutan kahramana yetişeyim.” 

         Deve: “Sürekli kulaklı soğurmaya yetişeyim, memleket içindeki güçlüğe 

yetişeyim.” 

3.3. TİLKİ İLE TAVŞAN 

         Eskiden tilkinin kuyruğu yoktu. Her zaman kurt ile iyi geçinememesinin sebebi, 

kuyruğunun yokluğu yürüdüğü izi saklayamamış, ona pek çok zarar getirmiş. Bunun 

yüzünden kurt her daim tilkinin ardına düşerek, gözetleyerek yürümüş. Bir gün kurt 
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gidip onun inine girmiş. Eğer tilki inin başka yakasındaki ağzından çıkıp gitmese, 

öldürüp bırakırdı. Bugünden sonra tilki ağaç içine girip ağacın dibinde duran tavşanı 

gördü. O zamanda tavşanın kuyruğu uzun olup çabuk yürümelerine elverişsiz 

oluyordu. O yerde tilki tavşanı tutarak öldürmek maksadında olduğunda tavşan 

yakarıyor: 

         “Beni öldürme, sana kuyruğumu hediye edeyim.” diye vaat ediyor. Buna tilki 

ikna olup ikisi o yerde kuyruklarını değiş tokuş ediyor. Ondan beri tilkinin kuyruğu 

uzun olup tavşanın kuyruğu kısa kalmıştı. 

3.4. SAKSAĞAN İLE GUGUK KUŞU 

         Eskiden saksağan ile guguk kuşu bir ormanı mekân tutmuş. Onlar yuvaları 

olmayıp ağacın dallarına sığınarak yaşarmış. Guguk kuşu, her gün erken kalkıp “Yuva 

kerek.”, “Yuva kerek” diyerek komşularının keyfini kaçırıyormuş. Bir gün saksağan 

komşusuna: 

— İkimiz el ele verip daimi yuva yapalım. İlk önce sana ondan sonra bana inşa 

ederiz diyor. Guguk kuşu: 

— Benim yuva inşa edecek gücüm de kuvvetim de yok. “Kerek, kerek” diyerek 

konuşursam kuşların hepsi biraderim çoğalıp yardımlaşarak yuva inşa ederiz 

diyerek anlaşmıyor. 

         Saksağan, guguk kuşunun yardımını beklemeyip yuva inşa etmeye girişti. O, 

yuvasının duvarlarını yaş dallarla sağlamlaştırıp irtibatlandırdı. İçini, dışını saz ve 

balçık ile sıvadı. Küçük budaklardan birleştirerek ufak kapılı eşik yaptı. Yuvanın altına 

tüyden döşek döşedi. Guguk kuşunun ise “Kerek, kerek” diyerek gıcırtılı sesi kısılıp, 

dili peltek oldu. O sonraki yıllarda “Kerek” derken “r”yi söyleyemiyor, “Kerek” 

demenin yerine “Kelek, kelek” diyor. Bundan dolayı halk onu alaya alarak “Guguk 

kuşu” diye adlandırdı. Bu guguk kuşunun o günden bugüne kadar kendimin dediği 

yuvası da ailesi de yok. Yumurtasına rastgelen yuvayı buluyor, onu başka kuşlarla 

basarak civciv çıkarıyor. Civcivler, yetim büyüyor. 
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3.5.  KEDİ NEDEN FARE YİYOR? 

         Geçmiş, geçmiş, geçmiş zamanda bir kedi ile fare çok iyi geçinen dost idi. 

Onlar bulduklarını paylaşıp yiyerek, oynayarak, gülerek yürürlermiş. 

         O zamanda insanoğlu yıl müşellerini (devrelerini) belirlemek için bir yıl 

hayvanları derleyerek seçim yürütmüşler, bu seçime bütün hayvanların katılması 

gerekmiş. 

         Yarın seçim yürütülecek dendiği gün uykucu kedi, “Sabahleyin uyuya kalıp 

seçimden çok şey kaçırmayayım.” diyerek bu fikriyle çevik dostu fareye: 

— Biraderim, yarın seçime birlikte gidelim. Uykunun sağlamlığını kendin 

biliyorsun, sabahleyin beni muhakkak uyandır, erkence gidelim, demiş. 

— Endişelenme, kedi kardeş ben tanyeri ağardığında seni uyandırmadan dönerek 

yalnız gitmem, demiş fare. Ama o geceyle birlikte düşünceye dalıp “Seçime 

katılacakların sayısı çoğalırsa bana yıl dememeleri mümkün.” diye karar alanına 

gelip ertesi sabah merak ve endişeyle yerinden kalıp yanındaki kediyi 

uyandırmadan yalnız kendisi seçime yetişmiş. 

         Seçim yolunda farenin yolu olumlu yönde ilerleyerek, on iki yıl müşelinin 

(devresinin) birincisi olarak seçiliyor. 

         Fare tekrar döndüğünde yerinden şimdi kalkan kedi: 

— Seçime ne zaman gideceğiz? - diye soruyor. 

— Daha uyuyup düş mü görüyorsun, diyor fare alaycı gülerek seçim biteli ne zaman 

oldu ben seçilip sadece bu da değil birinciliği de elden bırakmadım. 

— Beni neden uyandırmadın? - dedi kedi darılarak. 

— Unutup kalmışım, dedi fare. 

— Hiddetlenen kedi bıyığının üstünden dik dik bakarak: 

— Soysuz, yüzsüz! Neslini kurutacağım, deyip, ok gibi fırlayarak, fareyi kavrayıp, 

boğazını sıkıp öldürüyor da yiyor. Fakat kedi, biraz daha önce fareyi öldürseydi, 
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yıl üyeleğine sahip olamazdı. Öyle yaptığı günden bugüne dek kedi, fareyi 

gördüğünde kavrayıp, kıstırarak, parçalayarak yer olmuş. 

3.6. KÖPEK NEDEN HIRLIYOR? 

         Evvel zamanda bir zenginin bir köpek, bir kedisi varmış. Köpeği yaşlı, kedisi 

gençmiş. Günlerin birinde deminki zengin köpekle kediye iş vermiş. 

         O: İkiniz ana köydeki kızıma bu altın yüzüğü götürüp gelin; kedi, sen yüzüğü 

taşı. Köpek, sana yol göstersin; saklanarak yürüyün, yüzüğü kaybetmeyin, diyor. 

         Onlar yola çıkıp yolun yarısına geldiğinde önlerine bir nehir rast geliyor. Nehirde 

köprü yoktu, sonra onlar nehirden yüzerek geçmek istiyor. Kedinin yüzmede o kadar 

usta olmadığının farkında olan köpek yüzükten endişelenerek:  

— Ey, kedi nehirden geçinceye kadar yüzüğü bana ver, sen kaybedeceksin, diyor. 

— Olmaz, diyor kedi. Ev sahibi bana: “Yüzüğü sen taşı.” dedi sana veremem. 

— Ben, sana bakarak dikkatliyim. Nehirden geçene kadar yüzüğü bana ver, ağzıma 

yerleştireyim, nehirden geçtikten sonra kendine vereceğim, diyor köpek. 

         Artık kedi, yüzüğü köpeğe veriyor. Onlar nehirin tam yarısına vardığında köpek: 

— Eyvah! Yüzük ağzımdan düşüp gitti, diyor. 

— Şimdi ne yapacağız! – diyor kedi. 

— Ben araştırayım diyor köpek. Lakin ne kadar araştırmışsa da bulamıyor. 

         Artık onlar durumu ev sahibine söylemek için eve geri dönüyor. Eve 

yaklaştıklarında köpek, cezalanmaktan korkup ormana girerek kayboluyor. 

         Kedinin çabuk dönerek geldiğini gören ev sahibi kuşkulanarak: 

— Köpek nerede? – diyor. 

— Yüzüğü kaybederek kaçıp gitti, diyor kedi. 
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         Hiddetlenen ev sahibi köpeğin burnunu çekmek isteyip, köydeki başka köpekleri 

toplayarak onlara: 

— Geri dönün de deminki köpeği bulup gelin, diyor. 

— Biz o köpeği ahırsız köpeklerden nasıl ayırt edeceğiz? – diye sordu deminki 

köpekler. 

— O, bilhassa ihtiyarlayıp gitti; ağzında bir de dişi yok, siz onun dişine bakın kolay 

tanıyabilirsiniz, diyor zengin. 

         Kısaca, köpeklerin hepsini deminki yaşlı köpeği yakalayıp gelmeleri için her 

taraftan aramaya gönderiyor. Nice dağı taşı basarak aramaya yöneliyorlar. Onlar, nice 

dağı taşı basarak; nehiri ormanı gezerek uzak ve yakındaki kasabaların hepsine varıyor 

ama deminki köpeği hiçbir yerden bulamıyorlar. O günden bugüne dek köpekler, altın 

yüzüğü ve köpeği bulamamış. Bundan dolayı şuanda köpekler birbirini görüp 

karşılaştığında “Zenginin altın yüzüğünü kaybeden köpek ben değilim, sen misin 

bakıp gör dişim sağlam.” diye dişlerini göstererek hırlıyormuş. 

3.7. TAVŞANIN KUYRUĞU NEDEN KISA? 

         Ta eski zamanda tavşanın kuyruğu uzun imiş. Öyleyse tavşanın kuyruğu şimdi 

nasıl kısa olup kalmış? Bu hususta halk ağzında yaygınlaşan buna benzer bir masal 

var. 

         Eskiden iki tavşan bir nehir boyunda boğuşarak, oynayarak yürürken karşı 

kıyıdaki sallanaduran açık yeşil otu görüyor. Onlar: “Keşke nehirden geçip hevesten 

çıkana kadar yesek.” diye düşünüyor. Fakat iki tavşan suda yüzemediğinden nehirden 

geçmenin hiçbir çaresini bulamıyor. 

         Onlar öyle yaparken su yavaşça dalgalanıp bir büyük tosbağa şur-şur ederek su 

yüzeyine çıkageliyor. Tosbağayı gören tavşanlar, birbirine bakıp gözlerini şaşkın 

şaşkın açıp sudan geçmenin bir hilesini düşünüp buluyor. 

— Tosbağa nine, bu nehir sizin sülalenizden soruluyor deniyor ya, gerçek mi? – 

diyor. Bunu işiten tosbağa nine pek sevinip: 
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— O doğru, bu nehirde benim sülalemin sayısı erişilmez. Eğer onlar nehirin 

yüzeyine dizi dizi kalkarak dursa iki dizi köprü olur, diyor. 

— Sülalenizin o kadarlık çokluğuna gözüm yetmiyor, nasıl da bizim sülaleden çok 

olmaz, diyor tavşan. 

— Sizin sülaleniz o kadar çoksa ben nasıl görmüyorum? – diyor tosbağa. 

— Eğer bizim çocuklarımız tam buraya gelse nehirin kıyısına sığmaması mümkün, 

diyor artık bir tavşan. 

— Kendinizi övüp duruyorsunuz, diyor tosbağa. 

— İnanmazsanız kendi aramızda karşılaştırıp görelim, kimin sülalesinin çok 

olduğunu ancak o zaman bileceğiz, diyor tavşanların biri. 

— Bu dediğiniz ne, onları ne yaparak karşılaştıracaksınız? – diyor tosbağa. 

— Öncelikle siz sülalenizi çağırıp gelin, su yüzeyine kalkıp nehirin bu ucundan ana 

ucuna kadar sayarak çıkalım. Saydıktan sonra biz de sülalemizi toparlayıp 

nehirin kıyısına dizi kaldıralım sonra siz sayarak çıkarsınız, diyor bir tavşan. 

— Olur, demiş tosbağa nehire çökerek sülalelerini tam çağırarak (su) yüzeyine iki 

dizi yapıp diziyor. Onlar haber verip veremeden nehire konulan iki dizi köprü 

oluveriyor. 

         İki tavşan diziyle konulan “Tosbağa Köprü”ye çıkıp herhangi biri bir dizisini 

sayarken karşı kıyıya ilişiyor. “Kurnazlığımızı geçirdik.” diye düşünen iki tavşan 

kıyıya çıkarken: 

— Bizde nasıl o kadar sülale olsun, hedefe eriştik nasılsa, diyor. Fakat bu seferde 

iki tavşanın hoplayıp kıyıya çıkmasıyla onların sürüklenen uzun kuyrukları 

sudan daha çıkmamış idi. Tavşanların deminki sözünü duymuş olan tosbağalar 

iki tavşanın kuyruğundan tutarak (aşağı) iniyor. Şaşakalan iki tavşanın  

kuyrukları hırpalanıp kendine çekilince dibinden koparak kısa kalmış. 

         Sonra bu iki tavşan çok sülaleli olmuş. Fakat yavruları, torun ile torun 

evlatlarının hepsi kısa kuyruklu olarak doğmuş. 
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3.8. BÜYÜK ÖKÜZ 

         Evvelki zamanda üç kardeş varmış. Onların ortasında yalnız öküzü varmış. Bir 

gün öküzün kanı dökülmüş. 

         Bu öküz susamış diye üç tanesi öküzü sürüklüyor. Biri önünde yürüyüp, biri 

üstüne binip biri arkasından sürüdü. Öyle yaparken sabahleyin geldiğinde önlerinde 

bir insan gözüküyor. Önceki üç tanesi gördükleri kişiye soruyor: 

— Göl, su uzak mı? – diye. Ondan sonra deminki kişi söyledi: 

— Erkence varın, yetişinceye kadar gök kuruyup kalacak, dedi. Orada kendini 

önder eden kişi söyledi: 

— Önümüzdekine varıp söyleyin, öküzü derhal kovalasın, dedi. 

         Ondan sonra deminki kişi yürüyerek öğleyin öküzün arkasındakine geldi. O 

söyledi: 

— Öküzü derhal kovalasın diye söyledi öndeki kişi, dedi. Ondan sonra çok önceki 

söyleyen kişi gün battığında öküzün kuyruğundaki kişiye geldi. Ondan sonra 

öküzü derhal kovalayıp, göle gelip bir gölü tamamen içtiğinde bu gölden balık 

çıkıp, öküzü soruyup gitti. Bu öküzü soruyan balığı bir kartal gelip aldı. Kartal 

nereye konacağını bilemeyip keçi güden bir ihtiyarın tekesinin boynuzuna varıp 

kondu. Bu keçi güden ihtiyar korkarak tekenin sakalına yapıştı. Ondan sonra 

kartal, öküzü yiyip bitirmek için öküzün tam burnuna ilişemeyip düştü. 

Düştüğünde yere düşmeyip ihtiyarın gözüne düşüyor. İhtiyar evine varıyor. 

— Gözüme ot düştü, demiş. Ondan sonra ihtiyarın gözüne üç vatandaş girip, 

ihtiyarın gözündekini tam çekip çıkıyorlar. 

         Ondan sonra bir grup kervan gelip, karanlıkta tam üstüne konuyor. Bu kervan 

yüz kişiymiş, o sabahleyin kalkıp çay içerken oturduğu yer kımıldıyor. İhtiyar 

sallanarak iki tarafı gözlerken bu bozkırın bir başında et kalmış diyor. Tilki, yeni 

yiyormuş. Yüz kişi önceki tilkiyi kovalayarak yakalıyor. Bir taraf hayvanın böğrünü 

kesip sırt sınırını takke yapıyor. Bir taraf böğrünü almaya imkân bulamayıp giderken 

bir nine geliyormuş. Yeni nineye yetiştiği anlatılmış. Ondan sonra nine gelip, bir eliyle 
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yarım yamalak saldırıp, soyup, evine alıp beşikteki çocuğuna takke çıkmayıp küçük 

kulaklı bir şapka çıkmıştı. O zaman sormuş: Öküz mü büyük, çocuk mu büyük, tilki 

mi büyük, kartal mı büyük? -dedi. 

3.9. NE BÜYÜK? 

         Bir fakirin üç çocuğunun ortasında hayvan dediği sadece bir öküzü varmış. Öküz 

çok büyük imiş. Öküzü otlatmak için büyüğü başına, ortancası beline (sırtına), en 

küçük çocuğu kuyruk sokumuna binerek otlanıyormuş. Bir gün merada yürüdüğü 

zaman, öküz otlayamamış. Kuyruk sokumunda oturan en küçük çocuğu: 

— Öküz tezeklemeyeli bugün on gün oldu, bunu belin yarısındaki ortancaya 

söyleyiniz diye yanından geçip giden bir yolcuya aktarmış. Yolcu uzun gün 

yürüyerek akşama doğru öküzün belinde oturan ortancaya yetişmiş. Yolcu ona 

evin en küçük çocuğunun selamını söyleyince ortancası: 

— Bu öküzün böğrü ortalanıp, karnı sırtına yapışırken gidebilir mi diye kendim de 

işkillendim, öküzün başındaki abimize gidiverseniz, yoldan bunu söyleyip 

gidersiniz, demiş. 

         Yolcu geceyle yürüyüp, tanyeri ağarırken öküzün başına yetişip öküzün 

başındaki çocuğa: 

— Ben bu öküze ulaşmak için at dinlendirip otlatmadan huzursuz bir gün, bir 

gecedir yürüyorum. Kuyruk sokumundaki küçük kardeşin öküz tezeklemeyeli on 

gün oldu, demiş, ortancanız öküzün böğrü ortalanıp, karnı sırtına yapışırken 

gidecebileceğini gözlemleyeyim diye sana selam söyledi, diyor. O zaman 

öküzün başındaki çocuk: 

— Ah, öküz susuzken yürüyor diye su aramış. Öküz sayılı yerden susuzluğunu 

giderecek kadar bol su bulamamış. Şimdiden sonra gidip varacak bir yolcuya 

öküzün başındaki çocuk aktarmış: 

— Öküzü sulamaya göl arayayım, bilerek buluşup ortadaki ortancaya söyleyin, 

öküzü hızlandırıp tepinsin, demiş. Yolcu yürüyerek, öğleyin öküzün belinde 

oturan ortancaya gelip tiz bir sesle abisinin aktardığını söylemiş. O zaman 

ortanca çocuk: 
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— Öyleyse erken varın, kuyruk sokumundaki en küçüğümüze söyleyin; yardım 

edip, kamçılayıp insin, demiş. Yolcu güneş batarken öküzün kuyruk 

sokumundaki en küçüğüne yetişerek ortancanın aktardığını söylemiş. O zaman 

başında oturan çocuk öküzü berrak, uçsuz bucaksız göle getirerek sulatmış. Öküz 

büyüz gölü üç kezde yudumlayıp susuzluğunu giderememiş. Üç tanesi, öküzden 

indiği zaman yırtıcı kartal gelerek öküzü kapıp götürmüş. Öküzü alan kartal 

dolanarak uçup bir çınara konacakken o çınar bir erkecin (erkek keçi) boynuzu 

imiş. Erkeç boynuzunu salladığında erkecin sakalında gölgelenen bir ihtiyarın 

gözüne öküz düşüp gitmiş. İhtiyar gözünü ovuşturarak ninesine: 

— Gözüme bir ot düştü, kurtulmaya bakarak alıp at dese de ninesi öte bakıp, beri 

bakıp bulamayınca bilerek kurtulmaya, aramaya sarı ata bindirip eline dayak 

tutturduğu atlı süvari göndermiş. Bu kişi öküzü üç gün gözetip, güç bela bulup, 

gözünü göle düşürerek berbat ölü yerinden heybeye koyup, sürükleyip, çıkarıp 

atmış. 

         İki üç yıldan sonra öküzün leşinde ot çıkıp kemiği sallanmış, bataklık olmuş. 

Kürek kemiğinin ovasını (üzerini) halk kaplayıp hayvan otlayacak mera olmuş. Bir 

gün köyde otlayan malın kürek kemiğini bir tilki sürüklemek için birliksiz yönelmiş. 

Köy insanları; koşu atı, şahin ve tazıyla birlikte kovarak tilkiyi dövmüş. Tilkinin 

derisini karıştırıp hanım çocuğuna takke yaparken bir kulağına yetip diğer kulağına 

yetmemiş. 

— Söyleyin çocuklar, kim büyük? 

3.10. KURT NEDEN ULUYOR? 

         Eskiden Halık denen bir fakir yaşarmış. Hayvan denecek on kadar keçisi, yalnız 

atı ve sarı tüylü horozu varmış. O zamanda horoz haykırıp keçi de bağırmıyormuş. 

         Günlerin birinde aksayan dişi var, insan korkacak düşü var. Bir yabani hayvan 

gelerek fakirin iki keçisini alıp gidiyor.  

— Gidenin kendi kötü niyetliymiş, mahvetti de gitti, diyor Halık kederlenerek 

ninesi ve çocuğuna. 
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— O kendi bize düşman, keçileri mahvetti demek, o kurt ki, diyerek kalıyor o an 

çocuk. 

         Bundan itibaren kurt kurt diye çağrılmaya başlanmış. Kurtlar, fakirin hayvanını 

mahvetmeyi bırakmıyor hatta akşam karardığı zaman göz hapsine durup keçiyi ağıla 

indiğinde alarak gidiyormuş. Onun gibi keçisini bitiren şey: sakalı sallanarak 

bağırmasıymış. Horozsa sarı kanadını çırpa çırpa gönderip: “Ḳuw, ka-re, ḳuw” diyerek 

çığlığı basıyor. Onları: “Kurtlar geldi, kov.” diye Halık ataya haber etmek için 

seslendiriyormuş. O gece, o günden başlayarak horoz öter olmuş, keçi de bağırır 

olmuş. Halık ata, her gün evine geri döndüğünde meradan kurtlar yemeyi bırakıp gider, 

(o) keçinin kuyruk sokumlarını etek yapıp yarım yamalak toplayarak yürürmüş. Bir 

gün fakirliğine sakalı beline inen bir aksakal gelmiş. O: 

— Cahillik ile mücadele etmek benim farzımdır. İşte, bu kitabı al oku. Okuduğunu 

gönlüne besleyici bil. Üşenmezsen düşmanından kurtulacaksın, diyerek fakirin 

çocuğuna bir kitap veriyor. 

         Çocuk, o günden başlayıp kitaptan gözünü alamıyor. Onun mevcut düşüncesi 

cani kurdu öldürecek ilaç yapmak oluyor. Nihayet birkaç otun köklerini kaynatarak 

ilaç yapıyor. Onu yırtıcı hayvan yemine serpiyor. Keçileri eve kapatıyor. Kurtlar, 

birinci gün gelip evi gözetliyor; keçiler görünmüyor. İkinci gün geliyor, keçiler 

çıkmıyor. Üçüncü gün kurtlar, hırlayarak gelip evin duvarını kazmaya başlıyor fakat 

evin girişine dalamıyor. Keçiden ümit kestikten sonra caniler yeme üşüşüyor. 

Açgözlüce biri gelmiş üzerine yaslanıp yemi kapıp geçiyor da: “Uv, uv, uv” diyerek 

burnundan sancılayıp yıkılıyor. Kalanları başı yan tarafa yatmış kaçmaya yöneliyor. 

Ondan beri kurtlar: “Uv, uv, uv” diye ulumayı çıkarmış. 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

 

4. SES ÖZELLİKLERİ BAKIMINDAN DİL İNCELEMESİ 

 

4.1. KAZAK TÜRKÇESİ SES ÖZELLİKLERİ  

 

         Kazak Türkçesinde 9 ünlü vardır: a, ä, e, ı, i, o, ö, u, ü. Görüldüğü gibi Türkiye 

Türkçesindeki 8 ünlüden tek farklı olarak Kazak Türkçesinde bir de açık e ünlüsü 

bulunmaktadır. Bu ünlü a ile e arasında hafif vurgulu olarak söylenen e sesidir. 

Çoğunlukla kelimelerin ilk hecesinde bulunur: äke “baba” , än “şarkı”, Täñri “Tanrı”. 

         Kazak Türkçesindeki ünsüzler şunlardır: b, g, ġ, d, j, z, y, k, қ, l, m, n, ñ, p, r, s, 

t, w, x, h, ş. Bunlardan 5 tanesi Türkiye Türkçesindeki ünsüzlerden farklıdır: ġ, ḳ, ñ, 

w, ḫ. 

 ġ: Sadece kalın ünlülü kelimelerde bulunur. Türkiye Türkçesindeki ğ(ı)’ya 

göre damağın daha arkasında ve gırtlağa yakın bir yerde söylenen sedalı ve 

sızıcı bir ġ ünsüzüdür. 

    қ: Sadece kalın ünlülü kelimelerde bulunur. Türkiye Türkçesindeki kalın k’ya 

göre damağın arka tarafında söylenen kalın bir k sesidir. 

    ñ: Türkiye Türkçesi edebi dilinde bulunmayan ancak Anadolu ağızlarının bir 

kısmımda görülen damak n’sidir. 

 x: Türkiye Türkçesi edebi dilinde bulunmayan ancak Anadolu ağızlarında sık 

rastlanan sızıcı gırtlak h’sidir. 

 w: Türkiye Türkçesindeki diş-dudak v’sinden farklı olarak dudakların büzüşüp 

yuvarlak bir şekil almasıyla söylenen çift dudak v’sidir. (Ercilasun, 2007 s. 

433-434) 
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4.2. SES UYUMLARI 

 

         4.2.1. KALINLIK – İNCELİK UYUMU 

 

         Kazak Türkçesinde kalınlık-incelik uyumu çok kuvvetlidir. İstisnaları çok azdır. 

Daha önce Kazak Türkçesine yabancı dillerden giren alıntı kelimeler için de durum 

aynıdır. Bu kelimelerde kalınlık-incelik uyumuna çok büyük ölçüde uymuşlardır. 

Çünkü Kazak Türkçesinde telaffuz edildikleri şekilde yazılırlar. Bu Rusça kelimeler 

Kazak yazı diline kendi imlalarıyla girmişlerdir: toġız “dokuz”, estelikterim 

“hatıralarım”, barlıḳ “hepsi”, ärip “harf”, ädebiyet “edebiyat”. (Ercilasun, 2007 s. 434) 

Kalınlık – İncelik uyumuna uymayan kelimeler:  

 

 siyır (inek) 1/6 

 ḳorek (yemek) 1/19 

 arḳanjip (urgan ip) 1/26 

 tañerteñ (sabahleyin) 1/31 

 jiyıl- (üşüş-) 1/36 

 talasḳanmen (tartışma ile) 1/36 

 ärḳaşan (her zaman) 3/2 

 ḳasḳırmenen (kurt ile) 3/2 

 ärdayım (her zaman) 3/5 

 butaḳtarmen (budaklar ile) 4/12 

 balşıḳtarmen (balçıklar ile) 4/13 

 jina- (derle-) 5/5 

 oyımen (düşüncesiyle) 5/8 

 ḳaġılez (çevik) 5/8 

 oyanġanımmen (uyandığımla) 5/13 

 ḳaytip (geri dönüp) 5/14 

 biraḳ (fakat) 5/14 

 muḳiyat (dikkatle) 6/16 

 ḳaytseñder (geri dönün) 6/32 

 beywaz (ahırsız) 6/33 
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 eşḳanday (hiçbir) 6/41 

 ḳazir (şimdi) 6/43 

 aḳsitıp (görünüp) 6/45 

 özara (karşılıklı) 7/26 

 aldımen (öncelikle) 7/30 

 şıḳḳanımen (çıkmasıyla) 7/43 

 kimılda- (kımılda-) 8/28 

 oḳiġanı (okuduğunu) 8/33 

 ḳolımen (eli ile) 8/34 

 aḳiyıḳ (yırtıcı kuş) 9/37 

 awılımen (köy ile) 9/50 

 malımen (hayvan ile) 9/51 

 atpen (at ile) 9/52 

 tazımen (tazı ile) 9/52 

 ulidı  (uluyor) 10/1 

 aḳsiġan (aksayan) 10/5 

 ḳaskünem (bedhah) 10/7 

 jawızdıḳpen (canilik ile) 10/23 

 kitap (kitap) 10/24 

 toridı (gözetliyor) 10/30 

 jinal- (birik-) 10/34 

 

         4.2.2. DÜZLÜK – YUVARLAKLIK UYUMU 

 

         Kazak Türkçesi yazı ve konuşma dilinde Türkiye Türkçesindeki manada düzlük-

yuvarlaklık uyumu yoktur. Ancak kelimelerin bir kısmı bu uyuma girer: alġandarım 

“aldıklarım”, körgenderimdi “gördüklerimi” gibi. Ancak aluw “almak”, kelüw 

“gelmek” gibi örneklerde uyum bozulur. İlk hecesinde yuvarlak ünlü (o,ö,u,ü) bulunan 

kelimelerin ikinci hecesinde yer alan ve telaffuzda “u” ve “ü” olarak söylenen 

ünlülerin yazıda “ı” ve “i” yazılması bu uyumu daha da bozar: şalpı “küpe”, ḳudıḳ 

“kuyu”, közdi “gözlü”, küşti “güçlü” gibi. (Ercilasun, 2007 s. 434) 
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Düzlük – Yuvarlaklık uyumuna uymayan sözcükler: 

 

 burınġı (evvelki) 1/1 

 doñız (domuz) 1/7 

 boyınşa (boyunca) 1/10 

 jumıs (iş) 1/15 

 sulı (yulaf) 1/15 

 üşin (için) 1/16 

 köbi (çoğu) 1/27 

 körin- (görün-) 1/29 

 uyıḳta- (uyukla-) 1/31 

 otır- (otur-) 1/32 

 türli (türlü) 1/35 

 ḳuwlıḳ (kurnazlık) 1/35 

 burın (önce) 1/37 

 özi (kendi) 1/38 

 osı (bu) 1/43 

 tülik (büyükbaş ve küçükbaş hayvanların genel adı) 2/1 

 sözdi (sözlü) 2/4 

 ḳorıḳ (otlak) 2/5 

 ḳorı (koru) 2/5 

 üzil- (kop-) 2/6 

 tülki (tilki) 3/1 

 ḳuyrıḳ (kuyruk) 3/3 

 tatuw (iyi geçin-) 3/3 

 onıñ (onun) 3/6 

 öltir- (öldür-) 3/7 

 uzın (uzun) 3/9 

 munı (bunu) 3/13 

 körşi (komşu) 4/5 

 saluw (koy-) 4/11 

 orın (yer) 4/18 
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 sondıḳtan (bundan dolayı) 4/18 

 bügin (bugün) 4/19 

 jumırtḳa (yumurta) 4/20 

 jürgiz- (yürüt-) 5/5 

 bükil (bütün) 5/6 

 ḳatısuw (katıl-) 5/6 

 uyḳışıl (uykucu) 5/7 

 uyḳı (uyku) 5/10 

 sözsiz (mutlaka) 5/11 

 ḳaluw (kal-) 5/16 

 mümkin (mümkün) 5/16 

 ḳasında (yanında) 5/17 

 umıt- (unut-) 5/27 

 aşuwlan- (hiddetlen-) 5/28 

 tuḳım (nesil) 5/29 

 jüzik (yüzük) 6/5 

 köpir (köprü) 6/9 

 maltuw (yüz-) 6/10 

 muḳiyat (dikkatle) 6/16 

 aytuw (söyle-) 6/24 

 jazalanuw (cezalan-) 6/25 

 sonımen (kısaca) 6/37 

 kelüw (gel-) 6/37 

 jöninde (üzerine) 7/4 

 salıstıruw (karşılaştır-) 7/28 

 tuwıl- (doğ-) 7/49 

 ögiz (öküz) 8/1 

 jolıḳ- (buluş-) 8/6 

 bütin (bütün) 8/16 

 bürkit (kartal) 8/17 

 müyiz (boynuz) 8/19 

 tumsıḳ (burun) 8/21 
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 oḳiġan (yetişmiş) 8/33 

 ottatuw (otlat-) 9/3 

 ḳuyımşaḳ (kuyruk sokumu) 9/4 

 büyir (böğür) 9/12 

 küdikten- (şüphelen-) 9/13 

 suwaruw (sula-) 9/26 

 toḳım (heybe) 9/46 

 solḳılda- (sancı-) 9/40 

 öris (mera) 9/50 

 ömir (ömür) 10/2 

 küyin- (üzül-) 10/8 

 ḳıruw (mahvet-) 10/11 

 ḳuyırşıḳ (kuyruk sokumu) 10/20 

 küresüw (mücadele et-) 10/23 

 köñil (gönül) 10/24 

 ḳutıl- (kurtul-) 10/25 

 şıġaruw (çıkar-) 10/27 

 üşinşi (üçüncü) 10/31 

 murın (burun) 10/35 

 

         4.2.3. ÜNSÜZ UYUMU 

 

         Ünsüz uyumu Kazak Türkçesinde çok kuvvetlidir. Hemen hemen bütün kelime 

ve ekler bu uyuma girer. Hatta bu uyumun sahası Türkiye Türkçesi şekline göre daha 

da genişlemiştir. Çünkü sedasız ünsüzlerden sonra gelen ve sedasız karşılıkları 

bulunmayan sedalı l, m, n ünsüzleri de sedasızlaşarak t olurlar: aġaştar “ağaçlar”, 

aġaştıñ “ağacın” gibi. Sedalı ve sedasız olarak karşılıklı şekilleri bulunan ünsüzlerle 

başlayan eklerin de baştaki ünsüzler bakımından çift şekilleri vardır. Yönelme hali 

ekinin –ġa, -ge, ḳa, -ke; bulunma hali ekinin –da, -de, -ta, -te şekillerinin bulunması 

gibi. (Ercilasun, 2007 s. 434) 
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Ünsüz uyumuna uymayan kelimeler: 

 

 ekinşi (ikinci) 1/6 

 boyınşa (boyunca) 1/10 

 barşa (tüm) 1/28 

 keltir- (getir-) 3/4 

 öltir- (öldür-) 3/7 

 birinşi (birinci) 5/20 

 ötbek (geçmek) 6/10 

 onşa (onca) 6/10 

 ötkenşe (geçene kadar) 6/12 

 ḳanşa (ne kadar) 6/23 

 ḳalayşa (nasıl) 7/1 

 jayḳal- (sallan-) 7/6 

 şıḳḳanşa (çıkana kadar) 7/7 

 sonşalıḳ (o kadarlık) 7/19 

 ortanşı (ortanca) 9/4 

 ḳuyımşaḳ (kuyruk sokumu) 9/4 

 jolawşı (yolcu) 9/9 

 mölşerli (ölçülü) 9/23 

 ḳamşıla- (kamçıla-) 9/32 

 köleñkele- (gölgelenmek) 9/40 

 arılta (kurtul-) 9/42 

 ḳuyırşıḳ (kuyruk sokumu) 10/20 

 üşinşi (üçüncü) 10/31 

 şanşıla- (sancıla-) 10/35 

 

         4.2.4. ÜNLÜ-ÜNSÜZ UYUMU 

 

         Bu uyum; Türkçede art damak ünsüzlerinin kalın a, ı, o, u ünlüleriyle; ön damak 

ünsüzlerinin ince e, i, ö, ü ünlüleriyle aynı hecede bulunmasından ortaya çıkan bir 

uyumdur. Kısaca a, ı, o, u ünlüleri g, k, l ünsüzleriyle; e, i, ö, ü ünlüleri ġ, ḳ, l 
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ünsüzleriyle aynı hecede kullanılamaz. Bahsettiğimiz uyum Kazak Türkçesinde de çok 

sağlamdır. 

Ünlü – Ünsüz uyumuma uymayan kelimeler: 

 

 zalal (zarar) 3/4 

 saylam (seçim) 5/5 

 baylam (karar) 5/16 

 saylan- (seçil-) 5/20 

 muḳiyat (dikkatle) 6/16 

 alayda (fakat) 6/23 

 talay (nice) 6/38 

 ḳalayşa (nasıl) 7/1 

 julḳi (hırpalamak) 7/46 

 ḳimılda- (kımılda-) 8/28 

 oḳiġan (yetişmiş) 8/33 

 ḳamşılay (kamçıla-) 9/32 

 aḳiyıḳ (yırtıcı kuş) 9/37 

 jaylap (kaplayıp) 9/50 

 ulidı (uluyor) 10/1 

 toḳi (dokumayı) 10/24 

 

4.3. TÜRKİYE TÜRKÇESİNDEKİ BÜTÜN Ş’LERİN KAZAK 

TÜRKÇESİNDE S OLMASI: 

 

 bas ( baş ) 1/2 

 kisi (kişi) 1/8 

 iste- (işle-) 1/23 

 Ḳaratas (Karataş) 2/7 

 tüs- (düş-) 3/5 

 basḳa (başka) 3/6 

 ḳus (kuş) 4/9 
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 kiris- (giriş-) 4/11 

 jas (yaş) 4/12 

 tıs (dış) 4/13 

 esik (eşik) 4/14 

 tösek (döşek) 4/15 

 töse- (döşe-) 4/15 

 tüs (düş) 5/23 

 tis ( diş ) 6/35 

 tas (taş) 6/39 

 ḳarsı (karşı) 7/6 

 esit- (işit-) 7/15 

 besik (beşik) 8/35 

 basta- (başla-) 10/10 

 küres- (güreş-) 10/23 

 

4.4. TÜRKİYE TÜRKÇESİNDEKİ BÜTÜN C/Ç’LERİN KAZAK 

TÜRKÇESİNDE Ş OLMASI: 

 

 ekinşi (ikinci) 1/6 

 boyınşa (boyunca) 1/10 

 küş (güç) 1/12 

 iş- ( iç - ) 1/13 

 şöp (çöp) 1/15 

 üşin (için) 1/16 

 neşe (nice) 1/17 

 aş (aç) 1/18 

 şöl (çöl) 1/20 

 keş (geç) 1/33 

 şıġ- (çık-) 1/41 

 örkeş (hörgüç) 1/41 

 aġaş (ağaç) 3/8 

 iş (iç) 3/8 
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 balşıḳ (balçık) 4/13 

 uyḳışıl (uykucu) 5/7 

 birinşilik (birincilik) 5/25 

 şıġar- (çıkar-) 5/ 34 

 onşa (onca) 6/10 

 ḳaş- (kaç-) 6/29 

 eşḳanday (hiçbir) 6/41 

 şolaḳ (çolak) 7/1 

 şara (çare) 7/9 

 şaḳır- (çağır-) 7/30 

 şög- (çök-) 7/35 

 üş (üç) 8/2 

 üşewi (üç tanesi) 8/4 

 eşki (keçi) 8/18 

 şäy (çay) 8/28 

 ortanşı (ortanca) 9/4 

 jolawşı (yolcu) 9/9 

 kamşıla- (kamçıla-) 9/32 

 uş- (uç-) 9/38 

 üşinşi (üçüncü) 10/31 

 şanşıla- (sancıla-) 10/35 

 

4.5. TÜRKİYE TÜRKÇESİNDE KELİME BAŞINDA BULUNAN BÜTÜN 

Y’LERİN KAZAK TÜRKÇESİNDE J OLMASI:  

 

 jıl (yıl) 1/2 

 jılan (yılan) 1/6 

 jas (yaş) 1/9 

 jok (yok) 1/14 

 jol (yol) 1/17 

 jün (yün) 1/25 

 jabaġı (yapağı) 1/25 
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 je- (ye-) 1/28 

 jat- (yat-) 1/33 

 jayıl- (yayıl-) 2/2 

 jer (yer) 2/3 

 jurt (yurt) 4/18 

 jumırtḳa (yumurta) 4/20 

 jetim (yetim) 4/21 

 jalġız (yalnız) 5/14 

 jet- (yet-, yetiş-) 5/18 

 jüzik (yüzük) 6/6  

 jarım (yarım) 6/8 

 jaḳın (yakın)  6/40 

 jön (yön) 7/4 

 jaġa (yaka) 7/6 

 jüz- (yüz-) 7/8 

 jabıs- (yapış-) 8/20 

 jan (yan) 9/8 

 jür- (yürü-) 9/9 

 jolawşı (yolcu) 9/10 

 jönel- (yönel-) 9/52 

 jawız (yavuz) 10/23 

 jem (yem) 10/29 

 

4.6. TÜRKİYE TÜRKÇESİNDE YER ALAN TÜRKÇE KÖKENLİ 

KELİMELERİN BAŞINDA BULUNAN D’LERİN KAZAK TÜRKÇESİNDE T 

OLMASI: 

 

 tuw- (doğ-) 1/8 

 tüye (deve) 1/14 

 tig- ( dik-) 1/25 

 tört (dört) 2/1 

 törtewi (dört tanesi) 2/2 
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 tüs- (düş-) 3/5 

 tüp (dip) 3/8 

 tur- (dur-) 3/8 

 tıs (dış) 4/13 

 tösek (döşek) 4/15 

 töse- (döşe-) 4/15 

 til ( dil ) 4/16 

 ti- (de-) 5/16 

 tüs ( düş ) 5/23 

 taw (dağ) 6/38 

 tis ( diş ) 6/45 

 tiz- (diz-) 7/36 

 teri (deri) 9/53 

 

4.7. TÜRKİYE TÜRKÇESİNDE KELİME BAŞINDA BULUNAN İNCE 

G’LERİN KAZAK TÜRKÇESİNDE İNCE K OLMASI:  

 

 küş (güç) 1/12 

 kör- (gör-) 1/12 

 kel- ( gel- ) 1/19  

 körin- (görün-) 1/29 

 keş (geç) 1/33 

 kün (gün,güneş) 1/36 

 küngeyli (güneşli) 2/7 

 keltir- (getir-) 3/4 

 kir- (gir-) 3/6 

 ket- (git-) 3/7 

 kerek ( gerek ) 4/4 

 kiris- (giriş-) 4/11 

 kül- ( gül- ) 5/24 

 köz (göz) 7/12 
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 köl (göl) 8/8  

 köleñkele- (gölgelen-) 9/40 

 küres- (güreş-) 10/23 

 köñil (gönül) 10/24 

4.8. TÜRKİYE TÜRKÇESİNDE SONU N İLE BİTEN KELİMELERİN 

BAŞINDA BULUNAN B’LERİN KAZAK TÜRKÇESİNDE M OLMASI:  

 

 men ( ben ) 1/11 

 min- (bin-) 1/12 

 maġan (bana) 1/20 

 meniñ ( benim) 4/8 

 mına (bu) 6/5 

 munı ( bunu ) 7/15 

 müyiz (boynuz) 8/19 

 mol (bol) 9/24 

 mingiz- (bindir-) 9/44 

 murnı ( burnu ) 10/35 

 

4.9. TÜRKİYE TÜRKÇESİNDE V İLE BAŞLAYAN KELİMELERİN (DÖRT 

KELİMEDE) KAZAK TÜRKÇESİNDE B OLMASI:  

 

 bar- ( var- ) 1/17 

 bol- (ol-)  5/33 

 ber- ( ver- ) 6/12 

 bar ( var) 7/4 

 

4.10. TÜRKİYE TÜRKÇESİNDE İLK HECESİNDE O VE Ö BULUNAN BAZI 

KELİMELERİN KAZAK TÜRKÇESİNDE U VE Ü OLMASI: 

 

 tuw- (doğ-) 1/8 

 tuwıl- (doğ-) 7/49 
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 kuw – (koğ- / kov-) 8/30 

 uwḳala- (ov-) 9/41 

 

4.11. TÜRKİYE TÜRKÇESİNDE KALIN ÜNLÜLÜ TEK HECELİ 

KELİMELERİN SONUNDAKİ SIZICI  Ġ VE İKİ VOKAL ARASINDA 

KALAN SIZICI Ġ’LERİN KAZAK TÜRKÇESİNDE W OLMASI: 

 

 Kalın ünlülü tek heceli kelimelerde:  

tuw- (doğ-) 1/8, taw (dağ) 6/38, 

saw ( sağ ) 6/44, kuw – (koğ- / kov-) 8/30 

 VġV > VwV:  

awır ( ağır ) 1/17 

awıl (ağıl) 6/5 

awzı ( ağ(ı)zı ) 6/21 

tuwıl- (doğ-) 7/49 

 

4.12. ARAPÇA, FARSÇA ALINTI KELİMELERDEKİ F’LERİN KAZAK 

TÜRKÇESİNDE P OLMASI: 

 

 paydalı (faydalı) 1/14 

 parıḳta- (farkına var-) 6/33 

 parız (farz) 10/23 

 

4.13. ARAPÇADAN ALINAN KELİMELERDESİ AYIN ( ع) SESİNİN 

KAZAK TÜRKÇESİNDE Ġ OLARAK KORUNMASI: 

 

 waġda ( vaat ) 3/12 
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4.14. ARAPÇA VE FARSÇADAN ALINAN KELİMELERDEKİ Î SESİNİN 

KAZAK TÜRKÇESİNDE “IY”, “İY” VEYA “AY”, “EY” OLMASI: 

 

 ayla ( hîle ) 7/12 

 nayza ( nîze: mızrak) 2/9 

 

4.15. ARAPÇA, FARSÇA ALINTILARDA KELİME BAŞINDAKİ H SESİNİN 

DÜŞMESİ: 

 

 esep ( hesap ) 1/3 

 är (her) 1/4 

 eşnärse ( hiçbir şey ) 1/36 

 ärḳaşan (her zaman) 3/2 

 ärdayım (her daim) 3/5 

 äli (hâlâ) 5/23 

 eşḳanday (hiçbir) 7/9 

 ayla (hile) 7/12 

 ärbirew (herhangi bir) 7/38 

 aram (haram) 9/46 

 

4.16. KAZAK TÜRKÇESİNDE İKİ ÜNLÜ ARASINDA KALAN SESLERİN 

ÖTÜMLÜLEŞMESİ: 

 

 tamaġıñ (tamaḳ: yemek) 1/16 

 köbi (köp+i: çoğu) 1/27 

 joḳtıġı (joḳtıḳ+ı: yokluğu) 3/3 

 jaġın (jaḳ+ı: tarafı) 3/6 

 tübi (tüp+i: dibi) 3/8 

 kömegi (kömek+i: yardımı) 4/11 

 barlıġı (barlıḳ+ı: varlığı) 5/6 

 ḳattılıġı (ḳattılıḳ+ı: sağlamlığı) 5/11 

 mısıġı (mısıḳ+ı: kediyi) 6/2 
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 jüzigi (jüzik+i: yüzüğü) 6/44 

 ḳuyrıġı (ḳuyrıḳ: kuyruk) 7/1 

 tabadı (tap -: bul-) 7/13 

 köptigi (köptik+i: çokluğu) 7/19 

 ḳuwlıġı (ḳuwlıḳ+ı: kurnazlık) 7/39 

 tumsıġı (tumsıḳ+ı: burnu) 8/21 

 ḳuyımşaġı (ḳuyımşaḳ+ı: kuyruk sokumu) 9/4 

 süyegi (süyek+i: kemiği) 9/4 

 

4.17. L > D DEĞİŞİMİ: L ÜNSÜZÜNÜN L, M, N, Ñ, Z VE J SEDALI 

ÜNSÜZLERİNDEN SONRA GELDİĞİNDE D OLARAK DEĞİŞMESİ: 

 

 de-gen+der (diyenler) 1/3 

 jıl+dar+dıñ (yılların) 1/4 

 söz+der (sözler) 1/10 

 ḫaywan+dar (hayvanlar) 1/10 

 jol+dar+ġa (yollara) 1/17 

 sen+der (sizler) 1/28 

 söz+di (sözlü) 2/4 

 ḳoyan+dar ( tavşanlar) 3/9 

 jür-gen+der+i (yürümeleri) 3/10 

 orman+dı (ormanı ) 4/2 

 tap-ḳan+dar+ı (buldukları) 5/3 

 müşel+der+i (müşelleri) 5/4 

 kün+der ( günler ) 6/3 

 köz+der+i (gözleri) 7/12 

 izde- ( izle-, ara- ) 9/26 

 adam+dar+ı (adamları) 9/52 

 ḳawırsın+dı (tüylü) 10/3 
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4.18. L > D > T DEĞİŞİMİ: L ÜNSÜZÜNÜN SEDASIZ ÜNSÜZLERDEN 

SONRA GELDİĞİNDE T OLARAK DEĞİŞMESİ: 

 

 esep+ter+i (hesapları) 1/3 

 at+tar+ı (adları) 1/4 

 Ḳazaḳ+tar ( Kazaklar ) 1/8 

 uyıḳta- (uyukla-) 1/31 

 biyik+tik ( yükseklik ) 1/38 

 ḳulaḳ+tı (kulaklı) 2/10 

 joḳ+tıḳ (yokluk) 3/3 

 ḳuyrıḳ+tar+ı (kuyrukları) 3/13 

 butaḳ+tar+ı (budakları) 4/3 

 iste- ( işle- ) 4/6 

 balşıḳ+tar (balçıklar) 4/13 

 ḳus+tar (kuşlar) 4/21 

 ḳatınas-atın+dar+dıñ (katılacakların) 5/15 

 it+ter ( köpekler ) 6/33 

 tis+ter+i (dişleri) 6/45 

 köp+tik+i (çokluğu) 7/19 

 äwlet+ter+iñ (evlatların) 7/21 

 äwlet+ti (evlatlı) 7/48 

 köjek+ter+i (tavşan yavruları) 7/48 

 ot+ta- (otla-) 9/3 

 salt at+tı (atlı süvari) 9/44 

 bas+ta- (başla-) 10/10 

 ḳuyırşıḳ+tar+ı (kuyruk sokumları) 10/20 

 jawız+dık (canilik, gaddarlık) 10/23 

 jawız+dar (caniler, gaddarlar) 10/34 

 ḳal-ġan+dar+ı (kalanları) 10/36 
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4.19. N > D DEĞİŞİMİ: N ÜNSÜZÜNÜN L, M, N, Ñ, R, W, Y, Z, J SEDALI 

ÜNSÜZLERİNDEN SONRA GELDİĞİNDE D OLARAK DEĞİŞMESİ: 

 

a) –nı, -ni yükleme hali ekinde: 

 jıl+dar+dı (yılları) 1/7 

 awır+dı (ağır+ı) 1/17 

 süt+im+di (sütümü) 1/22 

 jün+im+di (yünümü) 1/25 

 köbi+ñ+di (çoğunu) 1/27 

 kün+di (güneşi) 1/36 

 ḳoyan+dı (tavşanı) 3/8 

 ḳuyrıġ+ım+dı (kuyruğumu) 3/12 

 orman'+dı ( ormanı ) 4/2 

 r+dı (r’yi) 4/17 

 ḫaywanat+tar+dı (hayvanları) 5/5 

 tuḳım+ıñ+dı (neslini) 5/29 

 tışḳan+dı (fareyi) 5/31 

 bay+dıñ (zenginin) 6/2 

 it+ter+di (köpekleri) 6/31 

 özen+di (nehri) 7/14 

 o+lar+dı  (onları) 7/28 

 äwlet+iñiz+di (sülalenizi) 7/30 

 ḳuwlıġ+ımız+dı (kurnazlığımızı) 7/39 

 ögiz+di (öküzü) 8/4 

 köl+di (gölü) 8/16 

 jawırın+dı (kemiğini) 9/51 

 eşki+ler+di (keçileri) 10/9 

 ḳır-uw+dı (mahvetmeyi) 10/11 

 oḳı-ġan+ı+ñ+dı (okuduğunu) 10/24 

 ḳasḳır+dı (kurdu) 10/27 

 üy+di (evi) 10/30 

 ul+itın+dı (ulumayı) 10/37 
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b) –nıñ, -niñ ilgi hali ekinde: 

 

 jıl+dar+dıñ (yılların) 1/4 

 sender+diñ (sizlerin) 1/27 

 mal+dıñ (hayvanın) 2/1 

 ḳoyan+dar+dıñ (tavşanların) 3/9 

 de-w+diñ (demenin) 4/17 

 ḫaywanat+tar+dıñ (hayvanların) 5/6 

 ḳatınas-atın+dar+dıñ (katılacakların) 5/15 

 kün+der+diñ (günlerin) 6/3 

 it+ter+diñ (köpeklerin) 6/37 

 öt-üw+diñ (geçmenin) 7/9 

 siz+diñ (sizin) 7/14 

 äwlet+iñiz+diñ (sülalenizin) 7/19 

 biz+diñ (bizim) 7/20 

 o+lar+dıñ (onların) 7/43 

 ögiz+diñ (öküzün) 8/12 

 şal+dıñ ( ihtiyarın ) 8/19 

 kedey+diñ ( fakirin ) 9/12 

 üy+diñ (evin) 10/32 

 

4.20. N > D > T DEĞİŞİMİ: KAZAK TÜRKÇESİNDEKİ N’NİN SEDASIZ 

ÜNSÜZLERDEN SONRA GELDİĞİNDE SEDASIZLAŞARAK T OLMASI: 

 

a) –nı, -ni yükleme hali ekinde: 

 ḳulaḳ+tı (kulağı) 2/10 

 sebep+ti ( sebebi ) 3/3 

 mısıḳ+tı ( kediyi ) 5/18 

 bir+inşi+lik+ti (birinciliği) 5/25 

 jüzik+ti (yüzüğü) 6/5 

 it+ti (iti) 6/32 

 tas+tı (taşı) 6/38 
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 şöp+ti (çimeni) 7/6 

 balıḳ+tı (balığı) 8/17 

 jaḳ+tı (tarafı) 8/29 

 kitap+tı (kitabı) 10/24 

 jemtik+ti (yemi) 10/35 

 

b) –nıñ, -niñ ilgi hali ekinde: 

 Ḳazaḳ+tıñ (Kazak’ın) 1/1 

 aġaş+tıñ ( ağacın ) 3/8 

 kökek+tiñ ( guguk kuşunun) 4/5 

 ḳus+tıñ (kuşun) 4/9 

 mısıḳ+tıñ (kedinin) 6/10 

 it+tiñ (köpeğin) 6/30 

 süyek+tiñ (kemiğin) 9/49 

 

4.21. M > B DEĞİŞİMİ: KAZAK TÜRKÇESİNDEKİ M’NİN SEDALI 

ÜNSÜZLERDEN SONRA GELDİĞİNDE B OLARAK DEĞİŞMESİ: 

 

 ön-bes (üremez) 1/36 

 tüs körip tursıñ ba? ( düş mü görüyorsun?) 5/23 

 ayt-ba (söyleme) 7/36 

 şoñ ba? ( büyük mü? ) 8/37 

 ilin-be ( ilişme ) 8/22 

 ḳan-ba (kanma) 9/36 

 erinbeseñ (üşenmezsen) 10/24 

 körin-be-ydi ( görünmüyor ) 10/31 

4.22. M> B > P DEĞİŞİMİ: KAZAK TÜRKÇESİNDEKİ M’NİN SEDASIZ 

ÜNSÜZLERDEN SONRA GELDİĞİNDE P OLARAK DEĞİŞMESİ: 

 

 ket-pe-se (gitmese) 3/7 

 kelis-pe (anlaşma) 4/10 
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 küt-pe (bekleme) 4/11 

 tañ at-pa ( tanyeri ağarma ) 5/13 

 oyat-pa ( uyandırma ) 5/18 

 tart-paḳ (çekmek) 6/30 

 ras pa? ( gerçek mi? ) 7/15 

 jet-pe (yetme) 7/19 

 alıs pa? ( uzak mı? ) 8/8 

 tüs-pe (inme) 8/22 

 şıḳ-pa (çıkma) 8/35 

 bat-pa (batma) 10/33 
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BEŞİNCİ BÖLÜM 

 

5. DİZİN SÖZLÜK 

A, a 

 

a: ey, ah, ha 

 9/23 

 

abalap-: kızarak havlamak 

 1/29 

 

adam: insan, kişi 

 1/11, 1/22, 10/5, 9/52, 1/13, 1/15, 1/8 

 

adamzat: insanlık, insanoğlu  

 5/4 

 

aġa: ağabey, büyük kardeş  

 5/13, 9/14, 9/29 

 

aġa: ağa 

 1/11, 1/14 

 

aġaş: ağaç 

 3/8, 3/8, 4/3 

 

aġay: birader, yaşça büyük kimse, kardeş 

 5/10, 8/2, 4/9 

 

aḳırı: artık, nihayet  
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 10/28, 6/19, 6/24 

aḳiyıḳ: karatalgillerden yırtıcı, çevik bir kuş 

 9/37 

 

aḳsaḳal: aksakal  

 10/22 

 

aḳsa- : aksamak, topallamak 

 10/5 

 

aḳsit- : ağız açıldığında bembeyaz görünmek  

 6/45 

 

al: fakat, -ise   

            4/15  

 

al- : almak, ( 6) kaldırmak, (5) tutmak, (11) elde etmek  

 1/25, 1/26, 10/13, 10/6, 8/18, 8/35, 9/42, 9/38, 10/24, 3/4, 6/36, 5/34 

 

al- : yardımcı fiil 

 1/17, 3/11, 4/4, 4/17, 5/31, 5/32, 6/13, 6/15, 6/17, 6/24, 6/31, 6/41, 6/42, 7/9, 

8/6, 8/31, 8/31, 8/32, 8/34, 9/24, 9/43, 9/53, 13/4 

 

ala: eksik, yarım yamalak, (2) birliksiz  

 10/21, 7/45, 8/34, 9/51 

 

alaḳtat- : ne yapacağını bilmeden şaşkın şaşkın etrafa bakmak  

 7/12 

 

alañda- : kaygılalanmak, kuşkulanmak, endişelenmek  

 6/11, 6/27 
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alañ- eleñ: merak ve endişe 

 5/17 

 

alayda: lakin, fakat, ama  

 6/23, 6/41 

 

alda: önde, önünde 

 8/13, 8/11, 6/8 

 

aldımen: öncelikle  

 7/30 

 

ald: ön, karşı  

 8/5, 8/6 

 

alıp jür- : taşımak  

            6/6, 6/15 

 

alıp tasta- : götürmek 

            9/42 

 

alıs: uzak  

 1/17, 8/8, 1/12 

 

alıs-jaḳın: yakın uzak 

 6/40 

 

altın: altın, sarı renk 

 10/14, 10/3, 6/42, 6/43, 6/5 

 

ana: ana, esas  
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 6/5, 7/31 

 

anda: orada, oraya 

 8/9 

 

añ: av, hayvan 

 10/6 

 

añd- : izlemek, gözetmek  

 3/5 

 

apar- : götürmek 

 10/29, 6/6 

 

aral- : gezmek 

 6/40 

 

aram: berbat, mundar  

 9/46 

 

arıl- : kurtulmak, tahliye edilmek 

 9/42, 9/43 

 

arḳan: urgan 

 1/13 

 

arḳanjip : urgan ip  

 1/26 

 

arpa: arpa  

 1/15, 1/18 



53 
 

arıs: iskelet  

 10/34 

 

artı: ardı, arkası  

 3/5, 8/6 

 

asa- : tıkınmak  

 1/16 

 

asır sal- : boğuşmak  

 7/5 

 

asır- : aşırmak, geçirmek  

 7/40 

 

aspan: gökyüzü  

 9/37 

 

ast: alt, aşağı 

 4/15 

 

aş bol- : acıkmak  

 1/18 

 

aşuwlan- : hiddetlenmek  

 5/28, 6/30 

 

at: ad     

 9/17 

 

atan- : bahsedilmek, ismi çağrılmak  
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 10/11 

 

ata: baba, dede, ata  

 10/19, 10/16 

 

ata- : adlandırmak, atamak, ad koymak  

 4/19 

 

at: ad 

            1/4, 1/5 

 

at: at 

 9/52, 10/3 

 

atıl- : fırlamak 

 5/29 

 

attan- : yönelmek, yola çıkmak, gitmek  

 6/39 

 

attandır- : göndermek  

 6/38 

 

aw- : yan yatmak 

 10/36 

 

awıl: köy, memleket  

 9/52, 6/30, 6/5, 9/50 

 

awır: ağır  

 1/17 
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awız: ağız  

 6/17, 6/21, 3/7, 6/35, 7/4 

 

ayaḳta- : bitirmek, tamamlanmak  

 5/24 

 

ayda- : kovalamak, sürmek 

 8/15, 8/6, 8/11, 8/13 

 

aydın: berrak 

 9/35 

 

ayġay: çığlık, feryat  

 10/15 

 

ayġay sal- : haykırmak 

 10/4 

 

ayırbasta- : değişmek, değiştirmek, bir şey alıp bir şey vermek 

 3/14 

 

ayla: hile  

 7/12 

 

ay: ay 

 1/17 

 

aynal- : dolanmak, dönmek, uçmak  

 9/38 
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ayt- : Söylemek, demek 

           1/8, 1/11, 1/15,  1/22, 1/24, 1/27, 1/30, 1/32, 1/35, 1/36, 2/5, 4/17, 6/24, 7/36, 

8/8, 8/10, 8/11, 8/12, 8/13, 8/14, 8/33, 9/8, 9/11, 9/14, 9/21, 9/27, 9/29, 9/32, 9/34, 

9/56 

 

aytıs- : atışmak, müzakere etmek 

 2/4 

  

azamat: vatandaş  

           8/24 

 

Ä, ä 

 

ädeyi: kasti, bilerek  

 9/27, 9/43 

 

ägär: eğer 

 3/6 

 

äjey: nine 

 7/14, 7/15 

 

äke- : getirmek  

 9/35 

 

äket- : götürmek, alıp götürmek  

 9/37 

 

älden: şimdiden, şu andan, bugünden 

 3/7 
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älgi: deminki, önceki 

 5/31, 6/3, 6/32, 6/34, 6/37, 6/41, 7/44, 8/12,  

 8/8 

 

äli: daha, hala, henüz 

 5/23, 7/44 

 

är: her  

 1/4 

 

ärbirew: herhangi bir, herhangi kimse  

 7/38 

 

ärdayım: her daim, her zaman, daima  

 3/5 

 

äri: biraz öte  

 9/43 

 

ärḳaşan: her zaman, daima  

 3/2 

 

ätteñ: keşke 

 7/7 

 

äweli: ilk, evvel 

 1/5, 3/2, 4/6 

 

äwlet: evlat, sülale, hanedan 

 7/41, 7/16, 7/26, 7/14, 7/30, 7/19, 7/20, 7/32, 7/35, 7/21, 7/48 
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äytew: nasılsa  

 7/42 

 

äzer: güç bela, zorla 

 9/45 

 

B, b 

 

ba: soru edatı 

 5/23, 8/36, 8/37 

 

baḳır- : bağırmak  

 10/18, 10/4, 10/14 

 

baḳtaşı: çoban 

 1/29 

 

bala: çocuk  

 10/10, 10/26, 10/25, 10/8, 8/35, 9/54, 9/2, 8/37, 9/22, 9/25, 9/30, 9/35, 9/16, 

9/56, 7/23 

 

balapan: civciv  

 4/21 

 

balıḳ: balık 

 8/16, 8/17 

 

balşıḳ: balçık 

 4/13 

 

bar: var  

 1/4, 7/4 
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bar: gitmek, varmak 

 1/17, 5/14, 9/26, 5/22, 5/10, 5/12, 5/18, 6/20, 6/40, 8/23, 10/13, 10/26, 10/5, 

6/2, 8/9, 8/2, 8/3, 8/32, 9/12, 9/14, 9/20, 9/24, 9/8, 10/7, 3/6, 5/30, 8/11, 8/19, 8/35, 

1/31, 9/31 

 

barıs: pars (hayvan)  

 1/6 

 

barıs: yön, tutulan yol 

 5/19 

 

barlıġı : hepsi, tümü 

 5/6, 7/49, 6/37, 6/40 

 

barşa: hep, tüm, bütün 

 1/28 

 

bas- : basmak 

 4/21, 6/38, 6/39, 10/15 

 

bas: baş, başlangıç 

 1/2, 1/20, 1/37, 1/42, 10/36, 8/10, 1/41, 9/15, 9/4, 8/29, 9/34, 9/13, 9/16, 9/22, 

9/25 

 

basḳa: başka 

 3/6, 4/21, 6/30, 6/33 

 

bas sal- : kavramak, saldırmak  

 5/30, 5/33 

 

basta- : başlamak 

 10/10, 10/17, 10/26, 6/7, 10/32 
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bat- : batmak  

 10/33 

 

bay: zengin  

 6/3, 6/30, 6/36, 6/2, 6/43 

 

bayaġı : çok önceki 

 8/14, 8/30, 8/7 

 

bayaw: ağır, yavaş 

 7/10 

 

bayḳa- : (1) gözlem, (2) muayene, (3) gözlemek,  

               (4) fark etmek, (5) dikkat etmek, (6) kontrol etmek  

 9/20 

 

baylam: karar 

 5/16 

 

baylanıstır- : irtibatlandırmak 

 4/12 

 

bäri: hepsi, tamamı  

 1/39, 4/9, 1/42 

 

bäybişe: hanım ( yaşı ilerlemiş kadınlara ithafen )  

 9/54 

 

bäyge: koşu  

 9/52 
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bäyterek: kavak ağacı, çınar  

 9/39, 9/38 

 

bek: pek, çok, daha 

 3/4 

 

bel: bel, dağın sırtı  

 2/9, 9/7, 9/10, 9/28, 8/12, 10/21, 9/4 

 

belgile- : belirlemek  

 5/4 

  

ber- : vermek  

 1/42, 9/54, 4/9, 5/25, 6/12, 6/17, 6/18, 6/15, 10/25, 6/19, 7/40 

 

ber- : yardımcı fiil  

 1/9, 1/20, 1/29, 4/10, 10/16 

 

beri: beri, geri  

 10/37, 3/14, 9/43 

 

berik: sağlam, sabit, daimi  

 4/6 

 

besik: beşik  

 8/35 

 

betegeli: otlu, otlu olan yer  

 2/9 

 

beti: üzeri, yüzey 
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 7/30, 10/34, 7/11, 7/17, 7/36 

 

betsiz: yüzsüz 

 5/29 

 

beywaz: ahırsız  

 6/33 

 

bil- : bilmek 

 10/24, 5/11, 7/27, 1/35, 8/18, 7/8 

 

biletin: farkında olmak 

             1/8, 6/11 

 

bir: bir, tek  

 10/2, 10/20, 10/21, 10/22, 10/25, 10/5, 10/6, 2/2, 3/5, 4/2, 4/5, 5/4, 6/2, 6/35, 

6/8, 7/10, 7/12, 7/24, 7/34, 7/39, 7/5, 8/15, 8/16, 8/17, 8/18, 8/21, 8/26, 8/29, 8/3, 8/31, 

8/32, 8/34, 8/35, 8/6, 9/17, 9/18, 9/2, 9/25, 9/37, 9/38, 9/39, 9/40, 9/42, 9/5, 9/50, 9/51, 

9/54, 9/55, 9/9 

 

biraḳ: ama, fakat, lakin, ancak  

 5/31, 10/33, 5/14, 7/27, 7/42, 7/48, 7/8 

 

birazdan soñ: bir süre sonra  

 1/40 

 

birbiri: birbiri 

 7/12 

 

birewi: her biri, birisi, biri 

 10/34, 7/27, 8/4, 8/5, 8/6 
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birig- : birleşmek, el ele vermek 

 4/6 

 

birin-biri: birbirini, birinden biri  

 6/43 

 

biri: biri, birisi  

 6/3 

 

birinşi: birinci  

 5/20, 5/25, 10/30 

 

birlikte: birlikte  

 5/10 

 

birneşe: birkaç, bir hayli  

 10/28 

 

bir türli: acayip 

            1/35 

 

bit- : bitmek, yetişmek, büyümek 

 2/3, 2/8, 2/10, 2/5, 2/6, 2/7, 2/8, 2/9 

 

bitir- : bitirmek  

 8/21, 10/13 

 

 

biyiktik : yükseklik, boy 

 1/38 
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biz: biz  

 6/33, 7/32, 7/41, 10/9 

 

bizdiñ: bizim 

 7/20, 7/23 

 

bol- : olmak, bulunmak 

 1/4, 10/13, 10/27, 6/10, 6/26, 6/9, 7/18, 7/35, 7/48, 8/31, 1/14, 2/4, 1/33, 1/34, 

4/16, 4/19, 5/33, 9/19, 9/7, 1/18, 1/16, 7/2, 7/32, 8/33, 1/42, 3/10, 3/11, 3/14, 3/15, 3/9, 

4/9, 5/20, 6/30, 7/3, 7/39, 7/47, 7/49, 8/3, 10/17, 10/18, 10/3, 5/34, 5/5, 9/3, 9/49, 9/50, 

7/44, 7/20, 1/24, 1/27, 1/30, 4/3, 6/14, 1/12, 1/13, 1/18, 1/19, 1/34, 10/14, 7/21, 1/37, 

7/28, 7/41, 1/20, 1/11, 7/37 

 

boy: boy, hat (2) 

 1/43, 7/5 

 

boyınşa: göre, zarfında, üzerinde  

           1/10 

 

böl- : ayırmak, bölmek, paylaştırmak  

 5/3 

 

bul: bu  

 1/36, 5/5, 7/16, 7/28, 7/4, 7/42, 7/48, 8/4, 9/45 

 

burın: önce 

 1/37, 1/39, 1/42 

 

burınġı: evvelki, önceki 

 6/2, 8/2, 1/1, 1/10 

 

butaḳ: budak, dal 

 4/14, 4/3, 4/12 
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bügin: bugün  

 9/7, 4/19, 5/32, 6/41 

 

bükil: bütün 

 5/6 

 

bürkit: kartal, kaya kartalı  

 8/17, 8/18, 8/21, 8/37, 9/37, 9/38 

 

bütin: bütün, tam 

 8/16 

 

büyir: böğür 

 9/12, 9/1 

 

D, d 

 

da: bile, dahi, hatta  

 1/35, 10/7, 4/20, 4/8 

 

dala: bozkır, kır  

 8/29 

 

damıl: huzur  

 9/17 

 

dawlas- : tartışmak, yarışmak, çekişmek  

 1/11 

 

dawıs: ses  

 4/16 
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däl: tam, doğru, net 

 8/21, 8/25, 8/26 

 

däri: ilaç  

 10/27, 10/28 

 

de: bile, dahi, hatta 

 1/20, 1/39, 1/41, 10/18, 10/35, 10/4, 4/20, 5/30,  

 6/32, 6/35, 6/43, 7/32, 9/13 

 

demek : ama, demek 

 10/9 

 

de- : demek 

 1/18, 1/21,1/23, 1/32, 1/33, 1/34, 1/39, 10/10, 10/15, 10/16, 10/25, 10/35, 

10/37, 3/12, 4/10, 4/15, 4/19, 4/4, 4/9, 5/22, 5/29, 6/34, 6/45, 7/35, 7/40, 7/8, 8/13, 

8/24, 8/4, 8/8, 9/13, 9/19, 9/20, 9/23, 9/8, 5/12, 5/14, 9/14, 9/27, 9/32, 9/43, 1/14, 1/34, 

1/37, 10/7, 4/18, 4/7, 5/26, 5/27, 6/13, 6/14, 6/18, 6/21, 6/22, 6/23, 6/28, 6/29, 6/32, 

6/36, 6/7, 7/15, 7/18, 7/20, 7/22, 7/24, 7/25, 7/27, 7/29, 7/33, 7/42, 8/29, 9/21, 8/11, 

8/13, 8/37, 8/9, 10/2, 4/20, 5/16, 5/7, 5/8, 6/15, 10/2, 9/2, 1/3, 4/17, 7/28, 1/43, 2/4, 

4/17, 5/16 

 

des- : seslendirmek  

 10/17 

 

deyin: değin, dek, kadar 

 4/19, 5/32, 6/42, 7/31 

 

doñız: domuz 

 1/7 

 

dos: arkadaş, dost 

 5/2, 5/9 
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duşpan: düşman  

 1/29, 10/25 

 

E, e 

 

edi: -idi ek fiili 

 1/24, 1/28, 1/31, 10/23, 2/4, 3/10, 3/2, 3/7,  

 7/44, 9/13 

 

edirey- : dik dik bakmak  

 5/28 

 

egedi  

 1/22 

 

eger: eğer  

 7/16, 7/23 

 

egin: ekin 

 1/22 

 

eken: -imiş, -idi  

 1/43, 10/11, 10/14, 10/16, 10/4, 10/7, 3/15, 5/3, 5/6, 6/2, 6/3, 6/45, 6/9, 7/2, 

8/2, 8/27, 8/29, 8/3, 8/30, 8/33, 8/36, 8/4, 9/23, 9/3, 9/39, 9/5, 6/10, 7/27 

 

ekewi: iki tanesi 

 3/13 

 

ekewleriñ: ikiniz 

 6/5 

 

ekewmiz: ikimiz 
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 4/6 

 

eki: iki 

 1/4, 10/6, 5/19, 7/17, 7/36, 7/37, 7/38, 7/40,  

 7/42, 7/45, 7/46, 7/48, 7/5, 7/8, 8/29 

 

ekinşi: ikinci 

 1/6, 10/31 

 

eki-üş: iki üç 

 9/48 

 

ek- : ekmek  

 1/22 

 

el: el, memleket, halk  

 2/10, 7/4, 9/49 

 

emes: değil  

 6/10, 6/44 

 

endeşe : öyleyse, demek ki 

 7/2, 9/31 

 

endi: şimdi, halen 

 5/21, 6/22, 7/24, 9/24 

 

er: er, erkek, kahraman, cesur 

            2/9 

 

erekşe: bilhassa, özellikle  



69 
 

 6/35 

 

erin- : erinmek, üşenmek  

 10/24 

 

erte: erken  

 1/30, 4/4, 5/2, 7/2, 9/31 

 

ertede : eskiden, eskide, evvelde 

 10/2, 4/2, 5/2, 7/5 

 

ertek: halk hikâyesi 

 7/4 

 

ertemen: sabahleyin  

 8/27, 8/6 

 

erteñ: yarın 

 5/10, 5/6 

 

erterek: erkence  

 5/11, 8/9 

 

ertesi: ertesi  

 5/17 

 

es- : kıvırmak  

 1/13 

 

esep: hesap 

 1/3 
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esik: eşik, giriş 

 4/1 

 

esit- : duymak  

 7/11, 7/44 

 

eşki: keçi  

 10/18, 10/4, 8/18, 8/19, 10/33, 10/30, 10/31, 10/29, 10/9, 10/12, 10/13, 10/20, 

10/3, 10/6 

 

eşḳanday: hiçbir 

 6/41, 7/9 

 

eşnärse: hiçbir şey  

 1/36 

 

et: et 

 8/29 

 

etek: etek  

 10/20 

 

et- : etmek, yapmak  

 1/12, 1/19, 10/34, 7/11, 7/36 

 

Ey  

 6/12 

 

G, g / Ġ, ġ 

 

göp  

 10/16 
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ġayıp bol- : kaybolmak 

 6/26 

 

ġoy: ya, ki  

 10/10, 7/15 

 

Ḫ, ḫ 

 

häm: ve 

 1/7 

 

ḫabar: haber 

 1/32, 1/42 

 

ḫabar ber- : haber vermek 

            1/29, 10/16 

 

Ḫalıḳ: özel isim 

 10/16, 10/19, 10/2, 10/8 

 

ḫaywan: hayvan  

 1/10, 1/5, 5/6, 5/5 

 

I, ı / İ, i 

 

ıñġaysız: elverişsiz, uygunsuz  

 3/10 

 

ırılda- : hırlamak, hırıldamak 

 6/1, 10/32, 6/45 
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ile- : yoğurmak, karıştırmak  

 9/53 

 

ilin- : ilişmek 

 8/22, 7/39 

 

il- : kapmak, yakalamak 

 9/37 

 

in: in 

 3/6, 3/6 

 

irge: evin duvarı 

 10/32 

 

iste- : işlemek, yapmak 

 1/23, 1/25, 1/26, 4/6 

 

iş- : içmek  

 1/13, 1/22, 1/19, 8/16, 8/28 

 

iş: iç 

 9/12, 9/20, 2/10, 3/8 

 

İş-tıs: iç dış 

 4/13 

 

it: köpek  

 1/27, 1/7, 6/1, 6/11, 6/18, 6/2, 6/20, 6/23, 6/25, 6/28, 6/3, 6/44, 6/6, 6/3, 6/19, 

6/34, 6/42, 6/43, 6/33, 6/31, 6/37, 6/32, 6/33, 6/37, 6/41, 6/42, 6/30 

 

iye: sahip 
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 1/29 

 

iye bol- : sahip olmak  

 5/32 

 

izde- : aramak, bulmaya çalışmak, araştırmak  

 6/23, 6/23, 9/26, 9/23, 6/38, 6/39, 9/44 

 

iz: iz  

 3/3 

 

J, j 

 

jabaġı: ilkbaharda kırkılan tüy 

 1/25, 2/7  

 

jab- : kapatmak, örtmek  

 1/24 

 

jabıla: birlikte 

 9/52 

 

jabıs- : yapışmak  

 8/20 

 

jaġa: yaka, kıyı  

 7/6, 7/39, 7/40, 7/42, 7/24, 7/33 

 

jaġday: durum, hal  

 6/24 
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jaġı: kenar 

 3/6 

 

jaḳ: taraf, yan, yön 

 8/29, 8/31, 8/32, 10/36 

 

jaḳın: yakın  

 1/12 

 

jaḳsı: iyi  

 2/4 

 

jalġız: yalnız, sadece 

 10/3, 5/14, 5/18, 8/3, 9/3 

 

jalmañ: sürekli, aralıksız, durmadan  

 2/10 

 

jan: yan  

 9/8 

 

jan-jaḳtan: her taraftan, her yerden  

 6/38 

 

japa: tezek 

 9/19, 9/7 

 

jarım: yarım 

 6/8 

 

jas: yaş  
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 4/12, 1/9 

 

jas: genç 

            6/3 

 

jasa- : yapmak, üretmek 

 4/14, 10/27, 10/28 

 

jasır- : saklamak, gizlemek 

 3/3 

 

jat- : yatmak  

 1/33, 9/40, 8/16, 8/28 

 

jat- : yardımcı fiil 

            3/11, 8/6, 8/32, 9/8, 9/20, 9/25 

 

jatır: yardımcı fiil 

 8/30, 8/33, 9/12 

 

jawır: çok binme neticesinde hayvan sırtında oluşan yara 

 9/49 

 

jawırın: kürek kemiği 

 9/51 

 

jawız: cani 

 10/27, 10/33 

 

jawızdıḳ: zalimlik, alçaklık 

 10/23 
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jayıl- : otlamak, yayılmak  

 2/2, 9/50, 9/51 

 

jayılım: mera, otlak  

 9/5 

 

jayḳal- : sallanmak  

 7/6 

 

jayla- : kaplamak, yok etmek 

 9/50 

 

jazalan- : cezalanmak  

 6/25 

 

jazı: ova, yazı  

 9/49 

 

jäne: ve  

 10/3 

 

jemtik: yırtıcı hayvan yemi  

 10/29, 10/34, 10/35 

 

je- : yemek  

 1/28, 2/7, 2/9, 5/3, 5/31, 5/34, 8/21, 8/30, 5/13, 10/19, 5/1, 7/7 

 

jer: yer  

 3/10, 3/13, 6/41, 9/23, 2/3, 8/22, 8/28, 9/46 

 

jetekte- : sürümek, sürüklemek 
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 8/4 

 

jetele- : yanında yürütmek  

 8/10 

 

jetel- : koymak 

 8/5 

 

jet- : yetişmek, erişmek, ulaşmak 

            5/18, 9/15, 9/33, 9/55, 9/1, 8/9, 9/55, 7/19, 7/42 

 

jetim: yetim  

 4/21 

 

jetkisiz: erişilmez, ulaşılmaz  

 7/16 

  

Jıl: yıl  

 1/10, 1/14, 1/2, 1/20, 1/37, 1/4, 1/42, 1/5, 5/16, 5/20, 5/31, 5/4, 1/3, 9/48, 4/17, 

1/7, 1/4, 5/4, 1/8 

 

 

jılan: yılan 

 1/6 

 

jıldam: derhal, hızlı, çabuk 

 8/11, 8/13, 8/15 

 

jılḳı: at 

 1/11, 1/7, 2/2, 2/9 

 

jiber- : göndermek 
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 10/15, 9/45 

 

jinal- : birikmek, üşüşmek  

 10/34 

 

jina- : derlemek 

 10/20, 5/5, 6/31, 7/32 

 

jip: ip 

 1/13 

 

jiyıl- : üşüşmek 

 1/36 

 

joġalt- : kaybetmek  

 6/12, 6/29, 6/7, 6/44 

 

joḳ: yok  

 1/14, 3/2, 4/20, 4/8, 6/35, 6/9, 3/3 

 

jol: yol  

 6/6, 9/14, 1/17, 1/20, 6/8, 5/19 

 

jolawşı: yolcu  

 9/10, 9/15, 9/27, 9/32, 9/9, 9/25, 9/9 

 

jolıḳ- : yüz yüze görüşmek, buluşmak, uğramak 

 9/27, 8/7, 8/6 

 

jorġala- : emeklemek  

 1/40 



79 
 

jönel- : yönelmek  

 9/52 

 

jöninde: üzerine, hakkında, hususunda  

 7/4 

 

julḳ- : hırpalamak, çekmek, silkmek  

 7/46 

 

Jumırtḳa: yumurta 

 4/20 

 

jumıs: iş  

 1/15, 1/30, 1/32, 6/4 

 

jurt: yurt, halk  

 4/18 

 

jusan: pelin otu 

 1/18, 1/19 

 

jün: yün  

 2/7, 2/9, 1/25 

 

jür- : yürümek  

 6/15, 6/6, 9/23, 3/5, 7/5, 8/12, 9/15, 9/18, 9/28, 9/9, 5/3, 1/20, 3/3, 9/5, 3/10, 

6/7 

 

jür- : yardımcı fiil 

           7/4, 9/38, 9/53, 10/21 

 

jürgiz- : yürütmek, sürmek 
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 5/5 

 

jürgizil- : yürütülmek  

 5/7 

 

jüz: yüz (sayı)  

 8/27, 8/30 

 

jüz- : yüzmek 

 7/8 

 

jüzik: yüzük 

 6/44, 6/21, 6/11, 6/12, 6/14, 6/17, 6/19, 6/24, 6/29, 6/42, 6/5, 6/6, 6/7 

 

 

K, k 

 

käri: yaşlı  

 6/3, 6/37 

 

kedey: fakir, fukara  

 10/2, 10/21, 10/11, 10/25, 10/6, 9/2 

 

keket- : alay etmek, alaya almak  

 4/18 

 

kel- : gelmek  

 10/16, 8/12, 8/15, 8/33, 8/6, 10/22, 10/31, 10/34, 6/8, 6/27, 6/32, 6/37, 6/6, 

7/30, 10/21, 10/30, 10/32, 10/6, 5/17, 5/19, 8/15, 8/18, 8/26, 8/34, 9/29, 9/37 

 

kel- : yardımcı fiil 

            7/11, 7/32, 7/36, 9/18 
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kelek: kelek 

 4/18 

 

kelis- : anlaşmak  

 4/10 

 

kelse  

 7/23 

 

keltir- : getirmek  

 3/4 

 

kempir: nine, kocakarı  

 8/32, 8/34, 8/33, 10/8, 9/43, 9/41 

 

kenje: evin en küçük çocuğu  

 9/31, 9/18, 9/4, 9/6, 9/33, 9/11 

 

keñes- : istişare etmek  

 2/3 

 

keñes: istişare, söyleşi, sohbet  

 2/1 

 

kerek: gerek, lazım 

 4/15, 4/17, 4/4, 4/8, 5/6 

 

kerwen: kervan  

 8/26, 8/27 

 

keş: akşam, geç  



82 
 

 1/33, 10/12 

 

keşke: akşamleyin 

 9/9 

 

ket- : gitmek 

 3/7, 8/32, 9/24, 10/6, 9/14, 10/13, 10/20, 10/7, 6/29, 8/17, 8/22 

 

ket- : yardımcı fiil  

 3/8, 5/16, 6/21,  6/35, 8/22, 7/35, 9/41, 8/18, 9/42 

 

ketir- : defetmek, gidermek, kaçırmak  

 4/5 

 

keyin: bilahare, sonra 

 4/6, 7/48, 9/24, 9/48  

 

keyingi: sonraki  

           4/16 

 

kez kel- : rast gelmek 

 1/19, 4/20  

 

kez: zaman, süre, vakit 

 10/4, 5/4, 6/9,7/42 

 

kezdes- : buluşmak, karşılaşmak  

 6/43 

 

kim: kim 

 1/37, 1/39, 9/56 
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kimniñ: kimin  

 7/26 

 

kir- : girmek  

 3/6, 3/8, 6/26, 8/24, 10/33 

 

kiris- : girişmek 

 4/11 

 

kisi: adam, kişi, insan  

 1/30, 8/10, 8/12, 8/13, 8/14, 8/2, 8/27, 8/30,  

 8/6, 8/8, 9/45, 8/7, 2/3, 8/15, 1/8 

 

kişkene: küçük, ufak  

 4/13, 8/36 

 

kitap: kitap  

 10/25, 10/26, 10/24 

 

kiyiz: keçe  

 1/25 

 

köbey- : çoğalmak  

 5/16 

 

köbi: çoğu, çoğunlukla  

 1/27 

 

köde: kuru ot, yulaf  

 1/18 
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köjek: tavşan yavrusu 

 7/48 

 

kökpeñbek: açık yeşil-mavi  

 7/6 

 

kökek: guguk kuşu 

 4/1, 4/19, 4/2, 4/4, 4/7, 4/11, 4/15, 4/19 

 

köl: göl  

 8/8, 8/9, 8/15, 9/35, 9/46, 9/26, 8/16, 8/16, 9/36 

 

köleñkele- : gölgelenmek  

 9/40 

 

kömek: yardım, destek  

 4/11 

 

kömektes- : yardım etmek  

 4/10 

 

kön- : ikna olmak, kabul, etmek 

 3/13 

 

köñil: gönül  

 10/24 

 

köp: çok, topluluk 

 1/32, 1/36, 4/9, 6/44, 7/19, 7/20, 7/21, 7/27, 7/41, 7/48 

 

köpir: köprü 
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 6/9, 7/17, 7/37 , 7/38 

  

kör- : görmek  

 3/9, 5/33, 1/12, 1/39, 7/26, 6/23, 6/27, 7/11, 1/42, 5/23, 6/43, 7/6, 7/22, 1/37 

 

körin- : görünmek 

            1/29, 10/31  

 

körşi: komşu 

 4/5, 4/5 

 

köter- : kaldırmak 

 1/16, 1/17 

 

köz: göz  

 7/12, 9/45, 7/19, 8/24, 9/42, 9/41, 8/25, 8/23, 8/24, 9/40 

 

köz alma- : göz almamak 

            10/26 

 

küder: ümit, umut 

 10/33 

 

küdikten- : huylanmak, işkillenmek, şüphelenmek 

 9/13 

 

kül- : gülmek 

 5/24 

 

kün: gün, güneş  

 9/18, 9/19, 9/45, 9/7, 9/9, 10/5, 6/3, 1/36, 1/41, 10/21, 10/30, 10/31, 10/32, 2/2, 

3/5, 4/19, 4/5, 5/32, 5/7, 6/41, 8/3, 9/5, 9/50, 10/5, 10/17, 10/26 
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kün bat- : güneş batmak, akşam olmak 

            8/14 

 

künde: her gün 

 10/19, 4/4 

 

künelt- : yaşamak  

 4/3 

 

küngeyli: güneşli  

 2/7 

 

kün uyasına kir- : akşam olmak, güneş batmak 

           9/33 

 

küres- : kavga etmek, mücadele etmek  

           10/23 

 

küş: güç 

 1/12 

 

küt- : beklemek  

 4/11 

 

küyin- : kederlenmek, üzülmek  

            10/8 

Ḳ, ḳ 

 

ḳabırġa: duvar, bir şeyin yan tarafı 

 4/12 
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ḳabıs- : karnı sırtına yapışmak  

 9/12, 9/20 

 

ḳaġılez: çevik, kıvrak  

 5/8 

 

ḳaḳ- : çakmak, vurmak, çırpmak 

 10/14, 10/15 

 

ḳaḳpa: kapı  

 4/14 

 

ḳaḳsa- : çok konuşmak, başının etini yemek 

 4/9 

 

ḳaḳsay-ḳaḳsay: gıcırtılı  

 4/16 

 

ḳal- : kalmak  

 1/43, 1/1, 1/10, 1/43, 7/3, 7/44, 8/29, 10/36, 1/31, 1/32, 10/10, 7/47, 8/9, 5/8, 

5/25, 5/8, 7/17, 9/14,  

 

ḳal- : yardımcı fiil 

            3/15, 5/16, 5/27, 6/43, 7/7, 7/24, 7/37, 7/44, 9/6, 9/14, 9/36, 9/55 

ḳala: kasaba  

 6/40 

 

ḳalay: nasıl 

 6/33, 7/19 

 

ḳalayşa: nasıl, nasılsa, niçin  

 7/1, 7/21, 7/3 
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ḳalıñ: gür, kalın, sık, çok, bol  

 2/5 

 

ḳalḳ- : kalkmak, su yüzünde durmak 

            7/17, 7/30 

 

ḳam: endişe, evham, kaygı 

 5/13 

 

ḳamaw: abluka, göz hapsi, hapis  

 10/12 

 

ḳama- : kapatmak 

 10/30 

 

ḳamşıla- : kamçılamak  

 9/32 

 

ḳan: kan 

            8/3 

 

ḳana: sadece  

 5/24 

 

ḳan- : kanmak, susuzluğunu gidermek  

 9/24, 9/36 

 

ḳanat: kanat  

 10/14 

 

ḳanday: hangi, nasıl, ne kadar  
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 2/3 

 

ḳanşa: ne kadar  

 6/23 

 

ḳaptal: hayvanın böğrü  

 8/31, 8/32 

 

ḳarañġı: karanlık  

 8/26 

 

ḳara- : bakmak, gözlemek, gözetmek  

 1/37, 1/38, 6/16, 6/36, 6/44, 7/12, 8/29, 9/42, 9/43, 9/45 

 

ḳaras- : bakışmak  

 1/40 

 

Ḳaratas: bir yer adı  

 2/7 

 

ḳaray- : kararmak  

 10/12 

 

ḳarlıġ- : sesi kısılmak  

 4/16 

 

ḳarsı: karşı 

 7/39, 7/6 

 

ḳartay- : yaşlanmak, ihtiyarlamak  

 6/35 
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ḳas: düşmanlık eden, düşmanca davranan kimse 

 10/9 

 

ḳasında: yanında 

 5/17 

 

ḳaskünem: bedhah, kötü niyetli  

 10/7 

 

ḳasḳır: kurt 

 1/28, 10/1, 10/10, 10/9, 3/4, 3/5, 10/27, 10/11, 10/16, 10/19, 10/30, 10/32, 

10/37, 3/2 

 

ḳaşan: ne zaman  

 5/22, 5/24 

 

ḳaş- : kaçmak 

 6/29 

 

ḳaşa jönel- : kaçmaya yönelmek 

            10/36 

 

ḳatar: dizi, sıra  

 7/17, 7/33, 7/36, 7/37, 7/38, 7/39 

 

ḳatınas- : ilişkide bulunmak, irtibat kurmak, katılmak 

 5/15 

 

ḳatıs- : katılmak, iştirak etmek  

 5/6 

 

ḳattı: çok, pek, fazla 
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 3/4, 7/15 

 

ḳattılıḳ: sağlamlık 

            5/11 

 

ḳaw- : kopmak  

 10/35 

 

ḳawırsın: kuş tüyü 

 10/3 

 

ḳawḳar: güç, kuvvet, hal 

 4/8 

 

ḳawza- : ön ayak olmak (1) 

                yardım etmek, destek olmak (2)  

                bakmak, gütmek, otlatmak (3)  

 9/32 

 

ḳay: hangi  

 1/8 

 

ḳayda: nerede 

 6/28, 8/18 

 

ḳaydan: nereden  

 7/41 

 

ḳaynat- : kaynatmak 

 10/28 
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ḳaysı: hangi  

 2/3 

 

ḳayt- : dönmek, geri gönmek 

 5/21, 6/25, 6/27, 5/14, 10/19, 6/32, 6/22 

 

ḳayt- : ne yapmak, ne etmek 

            6/22, 7/28 

 

ḳaytar- : sürünün yönünü değiştirmek, gütmek 

            8/19, 8/20 

 

ḳaz- : kazmak 

 10/32 

 

Ḳazak : Kazak 

 1/24, 1/8, 1/1, 1/3 

 

ḳazir: şimdi, hali hazırda  

 6/43, 7/3 

 

ḳaz-ḳatar: sıra sıra, dizi dizi 

 7/17 

 

ḳıl- : yapmak 

 3/13, 1/15, 9/54, 10/20 

 

ḳıl: kıl 

 1/13 

 

ḳılḳındır- : kurutmak, yok etmek  
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 5/30 

ḳıran: şahin 

 9/52 

 

ḳır- : mahvetmek, yok etmek  

 10/7, 10/9, 10/11 

 

ḳıs- kıstırmak  

 5/33 

 

ḳısḳa: kısa  

 3/15 

 

ḳızıma  

 6/5 

 

ḳimılda- : kımıldamak, kıpırdamak  

 8/28 

 

ḳojayın: ev sahibi  

 6/14, 6/27, 6/24 

 

ḳol: el, kol  

 5/25, 8/34 

 

ḳolına ustat- : eline tutturmak 

 9/44 

 

ḳomaġaylaw: oburca, aç gözlüce 

 10/34 
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ḳon- : konmak, inmek 

 8/27, 8/18, 8/19, 8/27, 9/38 

 

ḳonaġa: akşama doğru, akşamleyin 

            9/10 

 

ḳora: ağıl  

 10/12 

 

ḳoraz: horoz  

 10/14, 10/17, 10/4, 10/3 

 

ḳorek: yemek, besin  

 1/19 

 

ḳorı: koru, orman  

 2/5 

 

ḳorıḳ: otlu-sulak yer , otlak 

 2/5 

 

ḳorḳ- : korku, korkmak  

 10/5, 6/25, 8/20 

 

ḳosta- : desteklemek, onaylamak  

 1/39 

 

ḳoy: koyun  

 1/24, 1/7, 2/2, 2/7 

 

ḳoy- : koymak 
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 10/11 

 

ḳoy- : yardımcı fiil 

 5/11, 10/29, 6/45, 7/36, 6/29,6/7 

 

ḳoyan: tavşan  

 1/6, 3/1, 3/11, 7/20, 7/24, 7/34, 7/38, 7/40, 7/42, 7/46, 7/48, 7/5, 7/8, 7/11, 3/9, 

7/27, 7/44, 3/11, 3/8, 3/15, 7/1, 7/2, 7/3, 7/45 

 

ḳul: köle, esir  

 1/16 

  

ḳulaḳ: kulak 

            2/10, 9/55 

 

ḳulaḳtı: kulaklı  

 2/10 

 

ḳula- : düşmek, yıkmak, devirmek 

 10/36 

 

ḳumar: heves, düşkün, müptela  

 7/7 

 

ḳur: eli boş  

 1/43 

 

ḳurastır: kurmak, birleştirmek  

 4/14 

 

ḳur ḳal- : çok şey kaçırmak 

            5/8 



96 
 

ḳurt- : kurutmak, yok etmek  

 5/29 

 

ḳurtmay: süt ürünleri  

 1/23, 1/26 

 

ḳus: kuş 

 4/9, 4/21 

 

ḳutıl- : kurtulmak  

 10/25 

 

kuw- : kovmak, kovalamak  

 8/30, 9/53, 10/15, 10/16 

 

ḳuwan- : sevinmek  

 7/15 

 

ḳuwat: güç, hal  

 4/8 

 

ḳuw: kurumuş, sararmış  

           2/6 

 

ḳuwlıḳ: dalavere, kurnazlık 

 1/35, 7/3 

 

ḳuyımşaḳ: kuyruk sokumu 

 9/4, 9/6, 9/33, 9/18, 9/31 

 

ḳuyırşıḳ: kuyruk sokumu  
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 10/20, 10/29 

 

ḳuyrıḳ: kuyruk  

 3/14, 3/15, 3/2, 3/9, 7/1, 7/2, 7/3, 3/12, 7/45, 8/14, 3/3, 7/43, 7/49, 7/46, 3/13 

 

 

L, l 

 

layıḳ: layık, uygun  

 1/21 

 

M, m 

 

ma: -mI soru edatı 

 9/13 

 

maġan : bana 

 1/20, 4/7, 5/16, 6/12, 6/14, 6/17 

 

maḳsat: amaç, hedef  

 7/41 

 

maḳtan- : övünmek, büyük konuşmak  

 7/25 

 

mal: hayvan 

 1/14, 10/2, 9/2, 9/50, 2/1, 9/51, 10/11 

 

malaḳay: kulaklı şapka  

 8/36 
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malt- : yüzmek 

 6/9, 6/10 

 

mamıḳ: tüy  

 4/15 

 

mazaḳta- : alay etmek  

 5/23 

 

maza: keyif, huzur  

 4/5 

 

mä: işte 

 10/23 

 

mekende- : yerleşmek, iskan etmek  

 4/2 

 

men: ben, ile  

 1/11, 1/14, 1/16, 1/24, 1/27, 1/28, 1/30, 1/31,  

 10/8, 3/1, 4/1, 4/2, 5/13, 5/24, 6/16, 6/23, 6/44,  

 7/21, 7/48, 9/17 

menen: ile 

 1/14, 1/39 

 

meni: beni 

 3/12, 5/11, 5/26 

 

meniñ: benim  

 1/12, 10/23, 4/8, 7/16, 1/22 
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meşin: maymun 

 1/7 

 

mezgil: uzunca vakit, zaman, süre 

 1/34, 3/9 

 

mıḳta- : sağlamlaştırmak  

 4/12 

 

mılja- mıljası şıg- : parçalanmak  

 5/33 

 

mına: bu 

 10/23, 6/5, 7/31 

 

mınaday: bunun gibi, buna benzer  

 7/4 

 

mısalı: mesela, örneğin 

 1/5 

 

mısıḳ: kedi  

 5/1, 5/13, 5/2, 5/21, 5/26, 5/28, 5/31, 5/32, 5/7, 6/12, 6/14 6/2, 6/3, 6/19, 6/22, 

6/29, 6/6, 6/4, 5/18, 6/10, 6/2 

 

min- : binmek 

 1/41, 8/5, 9/5, 1/12 

 

mine: işte 

 1/16 

 

mingiz- : bindirmek  
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 9/44 

 

mol: bol  

 9/24 

 

mölşerli: ölçülü, sayılı  

 9/23 

 

muḳiyat: dikkatle  

 6/16 

 

munan soñ: bundan sonra  

 1/41 

 

munı: bunu 

 3/13, 7/15 

 

murın: burun  

 10/35 

 

murt: bıyık 

 5/28 

 

mümkin: mümkün, olabilir  

 5/16, 7/24 

 

müşel: 12 hayvanlı Türk takvimine göre insan yaşının devreleri 

 1/3, 1/4, 1/5, 5/4, 5/20 

 

müşelik: üyelik, azalık  

 5/32 



101 
 

müyizi: boynuz 

 9/39, 9/39, 8/19 

 

 

N, n 

 

nas: pis, kirli  

 2/8, 2/9 

 

nayza: mızrak 

            2/9 

 

ne: ne 

 1/19, 1/27, 1/28, 1/35, 7/28, 9/1 

 

nege: neden 

 10/1, 5/26 

 

nelikten: neden  

 5/1, 6/1 

 

nemen: neyle 

 1/24 

 

nemere: torun  

 7/49 

 

neşe: nice, kaç  

 1/17 

 

nuw: orman, sazlık, kamışlık 
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 2/5 

 

O, o 

 

oġan: ona 

 3/4, 9/11 

 

oḳ- : okumak  

 10/24, 10/24 

 

oḳiġan: yetişmiş  

 8/33 

 

oḳşa: ok gibi 

 5/29 

 

ol: o  

 10/22, 10/4, 10/9, 3/9, 4/12, 4/16, 5/14, 6/33,  

 6/35, 6/4, 7/16, 8/12, 8/27, 9/39 

 

olar: onlar 

 4/2, 5/3, 6/19, 6/24, 6/39, 6/8, 6/9, 7/10, 7/16, 7/36, 7/7, 7/28, 7/43, 8/2, 6/31 

 

on: on  

 1/4, 10/2, 5/19, 9/19, 9/7 

 

onan: ondan  

 1/6 

 

onda: orada, o zaman 

 9/29 
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onday: onun gibi  

 10/13 

 

onı: onu  

 10/15, 10/29, 4/18, 4/21 

 

onıñ: onun 

 10/26, 3/6, 6/36  

 

onşa: o kadar 

 6/10 

 

onşalıḳ: o kadar, pek  

 7/41 

 

oñay: kolay, hafif 

 6/36 

 

oñbaġan: soysuz  

 5/29 

 

oñ- : düzelmek, yoluna girmek, olumlu yönde ilerlemek 

 5/19 

 

oral- : dönmek, geri gelmek 

 5/21 

 

orasan : muhteşem, çok, pek 

 9/3 

 

oray: layık, uygun, imkân, fırsat 
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 8/32 

 

orman: orman  

 4/2, 6/26 

 

orın: yer, mevki 

 5/17, 5/21 

 

ornına: yerine  

 4/18 

 

orta: orta 

 9/7, 9/26, 1/33, 8/2, 9/2 

 

ortalan- : ortalanmak 

 9/12, 9/20 

 

ortan bel: tam yarısı, ortası 

 6/19 

 

ortanşı: ortanca 

 9/30, 9/10, 9/26, 9/29, 9/8, 9/34, 9/19, 9/11, 9/4 

 

osı: bu  

 7/14, 9/12, 9/17, 9/13, 9/7 

 

osıdan: şimdiden 

 1/43 

 

osında: burada, buraya 

 7/23 
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otır- : oturmak 

            1/41, 1/32, 8/28, 9/10, 9/28, 9/34, 9/50, 9/6, 9/28 

 

otır- : yardımcı fiil 

 2/2, 9/13, 9/20 

 

otta- : otlamak  

 9/6,9/5, 9/3 

 

oy: düşünce, fikir  

 10/27, 5/8 

 

oyan- : uyanmak  

 5/13 

 

oyat- : uyandırmak  

 5/26, 5/11, 5/14, 5/18 

 

oybay: eyvah, aman Allahım 

 6/21 

 

oyġa bat- : düşünceye dalmak 

 5/15 

 

oyla- : düşünmek 

 1/35, 7/13, 7/8, 7/40 

 

oyna- : oynamak 

 7/5, 5/3 
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Ö, ö 

 

ögiz: öküz  

 8/1, 8/36, 8/4, 9/18, 9/23, 9/24, 9/3, 9/35, 9/41, 9/5, 9/7, 9/36, 8/11, 8/13, 8/15, 

8/17, 8/21, 8/4, 9/17, 9/26, 9/27, 9/3, 9/35, 9/37, 9/38, 9/45, 8/12, 8/14, 8/21, 9/10, 

9/12, 9/13, 9/15, 9/16, 9/19, 9/22, 9/25, 9/28, 9/33, 9/48, 8/3, 9/3 

 

ölekse: leş 

 9/48 

 

ölgen: ölü  

 9/46 

 

öltir- : öldürmek  

 5/30, 10/27, 5/31, 3/7, 3/12, 3/11 

 

ömir sür- : geçirmek, yaşamak, ömür sürmek 

 10/2 

 

ön- : bitmek, iyi-yaver gitmek 

 1/36 

 

öris: mera, otlak 

 9/50, 10/19 

 

örkeş: hörgüç, tümsek  

 1/41 

 

örle- : yükselmek, tırmanmak, çıkmak  

 9/17 

 

ös- : büyümek 
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 4/21 

 

öt- : geçiş, geçmek  

 6/10, 10/35, 5/2, 7/7, 9/8, 6/17, 6/12, 6/16, 7/12, 7/9 

 

öte: çok, gayet, pek  

 5/2 

 

özara: karşılıklı, kendi aralarında 

 7/26 

 

özen: nehir  

 6/9, 7/5, 6/9, 7/16, 7/14, 7/35, 7/37, 6/12, 6/16, 6/17, 6/9, 7/7, 7/9, 6/19, 7/17, 

7/23, 7/31, 7/32, 6/39 

 

özge: başka  

 1/38 

 

özi: kendi 

 10/7, 10/9, 5/18 

 

özim: kendim 

 4/20, 9/13 

 

öziniñ: kendinin 

 1/38 

 

öziñ: kendin 

 5/11 

 

öziñe: kendine  

 6/18 
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P, p / R, r 

 

pa: soru edatı  

 7/15, 8/8 

 

panala- : sığınmak, barınmak  

 4/3 

 

parıḳta- : farkına varmak, ayırt etmek  

 6/33 

 

parız: farz  

 10/23 

 

paydalı: faydalı  

 1/14 

 

pen: ile  

 5/2, 6/3 

 

ras: gerçek, doğru, hakikat 

 7/15, 7/16 

 

renj- : alınmak, darılmak, gücenmek 

 5/26 

 

S, s 

 

sabaw: dayak  

 9/44 
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saġan: sana 

 3/12, 4/6, 6/15, 6/16, 6/6, 9/21 

 

saḳal: sakal 

 10/13, 10/21, 8/20, 9/40 

 

saḳaw: peltek 

 4/16 

 

saḳtan- : saklanmak  

 6/7 

 

sal- : koymak, inşa etmek, yerleştirmek  

 4/7, 4/8, 9/32, 4/10, 4/11, 5/30, 5/33, 6/17, 9/46 

 

sal- : yardımcı fiil 

 5/26, 9/8 

 

saldır- : saldırmak  

 8/34 

 

salın- : konmak, yapılmak, inşa edilmek  

 7/37, 7/38 

 

salıstır- : karşılaştırmak  

 7/26, 7/28 

 

salt attı: atlı süvari  

 9/44 

 

san: sayı  
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 5/15, 7/16 

 

sana- : saymak  

 7/39, 7/32, 7/33 

 

sarı: sarı 

 9/44 

 

sasḳalaḳta- : şaşalamak, şaşırmak, şaşakalmak  

 7/45 

 

saw: sağ, sağlam  

 6/44 

 

sawısḳan: saksağan  

 4/1, 4/11, 4/2, 4/5 

 

saylam: seçim  

 5/19, 5/24, 5/5, 5/7, 5/10, 5/15, 5/18, 5/22, 5/5, 5/8 

 

saylan- : seçilmek  

 5/20, 5/24 

 

saz: saz, bataklık, kil  

 4/13, 9/49 

 

sälem: selam  

 9/11, 9/21 

 

sebep: sebep, neden  

 3/3 
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sekir- : hoplamak, atlamak, sekmek 

 7/42 

 

sen: sen  

 1/15, 1/16, 5/13 6/12, 6/15, 6/6 

 

sen- : güvenmek, inanmak 

 1/38, 1/43, 6/44, 7/26 

 

sender : siz 

 6/35 

 

senderdiñ: sizin  

 1/27, 1/28, 7/21 

 

serke: erkek keçi  

 9/39, 9/39, 9/40 

 

sew- : serpmek  

 10/29 

 

sıla- : sıvamak 

 4/13 

 

sıyġa ber- : hediye etmek 

 3/12 

 

sıy- : sığmak  

 7/24 

 

siyır: inek  
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 1/22, 1/6, 2/2, 2/5 

 

siz: siz  

 7/30, 7/33 

 

sizdiñ: senin, sizin  

 7/14 

 

sodan: bu nedenle, bundan itibaren, bununla ilgili 

 10/10, 10/37, 4/6 

 

soġ- : dövmek  

 9/53 

 

sol: bu, o, şu  

 1/10, 1/37, 1/4, 1/7, 10/17, 10/26, 3/10, 3/13, 4/19, 5/4, 8/16, 8/17, 8/19, 8/27, 

8/29 

 

solḳılda- : sarsılmak, zonklamak, sancımak  

 9/49 

 

sol üşin: bunun için 

            6/42 

 

sonan: ondan 

 3/14, 6/9, 7/33,  

   

sonan soñ: ondan sonra, daha sonrasında 

            8/8, 8/12, 8/13, 8/15, 8/20, 8/24, 8/26, 8/33 

 

Sonaw : şu, ta 

 7/2 
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sonda: orada, oraya, o zaman, o sırada 

 1/11, 10/10, 2/5, 7/27, 8/36, 9/22, 9/34 

 

sondıḳtan: bundan dolayı  

 4/18 

 

sonı: yeni, el değmemiş, yıpranmamış 

 1/19, 8/30, 8/33 

 

sonımen: kısaca, öylece  

 6/37 

 

sonıñ üşin: bunun için 

 3/4 

 

sonşa: o kadar  

 7/19, 7/21 

 

soñ: sonra 

            1/6, 10/33, 3/7, 6/17, 7/32, 8/12, 8/14, 8/15, 8/21, 8/24, 8/26, 8/34, 8/8 

 

sor- : emmek, sorumak 

 2/10, 8/17, 8/17 

 

soy- : soymak, kesmek  

 8/31, 8/34 

 

söyt- : öyle yapmak, öyle etmek  

 5/32, 7/10, 8/6 

 

söz: söz  
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 1/43, 1/10, 2/4, 1/1, 1/39, 7/44 

 

sözsiz: mutlaka, kayıtsız, şartsız 

 5/11 

 

su: su  

 1/19, 7/10, 7/11, 7/30, 9/23, 9/24, 7/8, 7/12 

 

sulı: yulaf 

 1/15, 1/18 

 

sura- : sormak, yakarmak (4)  

 1/18, 3/11, 5/22, 6/34, 7/14, 8/7, 8/36 

 

susaġan: susuz, susamış  

 8/4 

 

suw: su 

 8/8, 7/43 

 

suwal- : kurumak  

 8/9 

 

suwar- : suvarmak, sulamak  

 9/26 

 

suwġar- : suvarmak, sulamak 

 9/35 

 

süt: süt 

 1/13, 1/22, 1/26 
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süyek:  ceset, kemik  

 9/48, 9/49 

 

süyret- : sürükletmek, çekmek  

 8/25, 9/46 

 

süyre- : sürüklemek  

 9/51 

 

 

Ş, ş 

 

şaġın: ufak, küçük 

 4/14 

 

şaḳır- : çağırmak, (2) ötmek  

 1/31, 1/33, 1/34, 7/30, 7/36, 10/17 

 

şaḳtı: kadar 

 10/3 

 

şal: moruk, pir, ihtiyar  

 8/20, 8/23, 8/28, 9/41, 8/19, 8/22, 8/24, 8/25, 9/40 

 

şaldır- : atı dinlendirerek otlatmak 

 9/17 

 

şalḳar: geniş, uçsuz bucaksız 

 9/35 
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şanşıla - : sancılamak 

 10/35 

 

şañḳ- : tiz ses çıkartmak  

 9/28 

 

şapşañ: çabuk, seri, ivedi  

 3/9 

 

şara: çare  

 7/9 

 

şayḳa- : çalkalamak, sallamak 

 9/39 

 

şayḳal- : salınmak, sallanmak  

 8/28 

 

şäy: çay  

 8/28 

 

şeber: mahir, usta  

 6/10 

 

şek-arḳası: sırt sınırı  

 8/31 

 

şet: kenar, uç 

 7/31 
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şetinen: hep, tümü, (3) kenarından, (4) başından sonuna kadar  

 7/31 

 

şeyin: -e dek, kadar 

 1/13 

 

şıġ- : çıkış, çıkmak  

 1/41, 3/7, 6/8, 7/38, 7/44, 8/17, 9/48, 7/11, 7/40, 8/25, 8/36, 7/32, 7/33, 7/43, 

7/7, 8/35, 10/31 

 

şıġar- : yardımcı fiil 

            7/25 

 

şıġar- : çıkarmak, bırakmak  

 4/21, 9/47, 10/27, 10/37 

 

şibi: civciv 

 4/21 

 

şolaḳ: çolak, kısa 

 7/1, 7/3, 7/46, 7/49 

 

şoñ: büyük, dev  

 8/36, 8/37 

 

şoşañda- : sallanmak  

 10/14 

 

şöbere: torun evlatları 

 7/49 

 

şög- : çökmek 
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 7/35 

 

şöl: çöl  

 1/20 

 

şölde- : susamak  

 9/23 

 

şöp: çimen, ot  

 1/15, 10/28, 8/24, 9/42, 9/48, 7/6 

 

şubatıl- : sürünmek, uzamak  

 7/43 

 

şur-şur: guruldama sesi  

 7/11 

 

T, t 

 

ta: bile, dahi, hatta 

 1/37 

 

tab- : bulmak, ele geçirmek 

 5/3, 6/24, 6/41, 6/42, 7/9, 9/24, 9/43, 6/32, 9/45, 4/21, 7/13 

 

tabıl- : bulunmak, açmak  

 1/20, 1/19 

 

taġı: daha  

 1/34 
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talas- : tartışmak 

 1/36 

 

talay: nice, çok, birçok, her türlü  

 6/38, 6/39 

 

tamaġ: yemek  

 1/16 

 

tamır: damar  

 10/28 

 

tanaw: burun 

 6/30 

 

tan- : tanımak 

 6/36 

 

tañ at- : tanyeri ağarmak 

 1/32, 5/13, 9/15 

 

tañerteñ: sabahleyin  

 1/31, 5/11, 5/17 

 

tapsır- : bir işi bir kimseye verme, devretme, aktarma, iletme  

 6/4, 9/25, 9/9, 9/29, 9/34 

 

taral- : yaygınlaşmak 

 7/4 
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tart- : kendine çekmek, germek, sürüklemek  

 6/30, 7/46 

 

tasbaḳa: tosbağa  

 7/10, 7/14, 7/15, 7/22, 7/25, 7/29, 7/35, 7/38, 7/45, 7/11 

 

tasta- : atmak, bırakmak  

 10/20, 9/47, 3/7 

 

tat- : iyi geçinmek  

 3/3, 5/2 

 

tawıḳ: tavuk 

 1/30, 1/7 

 

tawıp ber- : belirlemek, doğruca vermek 

 1/9 

 

tawıs- : tüketmek, bitirmek  

 1/28 

 

taw-tas: dağ taş  

 6/38, 6/39 

 

tazı: tazı  

 9/52 

 

täñerteñ: sabah, sabahleyin  

 5/7 
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tebetey: takke  

 8/31, 8/35 

 

tebin- : tepinmek, eşinmek  

 9/27 

 

teke: teke  

 8/19, 8/20 

 

teri: deri 

 9/53 

 

tez: çabuk  

 6/27 

 

tezdet- : hızlanmak  

 9/27 

 

tışḳan: fare  

 1/35, 1/40, 1/42, 1/6, 2/7, 2/9, 5/1, 5/14, 5/2, 5/21, 5/23, 5/27, 5/9, 1/39, 5/19, 

5/30, 5/31, 5/33  

 

tig- : dikmek 

 1/25 

 

til: dil  

 4/16 

 

tipti: hatta, mutlaka 

 10/12 
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tis: diş  

 6/35, 10/5, 6/44, 6/36, 6/45 

 

tiz- : dizmek 

 7/36 

 

toġay: koru, orman 

            6/39 

 

toḳım: heybe  

 9/46 

 

toḳ-: dokumak, anlamak 

 10/24 

 

tolḳ- : coşmak, heyecanlanmak  

 7/10 

 

top: grup, kafile, takım  

 8/26 

 

tor- : gözetlemek  

 10/30 

 

tök- : dökmek  

 8/3 

 

tört: dört  

 2/1 
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törtewi: dört tanesi  

 2/2 

 

töse- : döşemek 

 4/15 

 

tösek: döşek 

 4/15 

 

tuḳım: nesil  

 5/29 

 

tumaḳ: takke, şapka 

 9/54 

 

tumsıḳ: burun 

 8/21 

 

tur- : durmak, kalkmak, oturmak 

            10/12, 3/8, 5/21, 7/25, 7/17, 9/37, 1/30, 1/31, 4/4, 5/17, 8/27, 3/3 

 

tur- : yardımcı fiil  

 1/35, 1/37, 1/40, 1/38, 3/10, 5/23, 7/6, 7/10, 10/7 

 

turġız- : kaldırmak 

            7/33 

 

tuw- : doğmak  

 1/8 
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tuwıl- : doğmak, doğum  

 7/49 

 

tüp: dip  

 3/8, 7/46 

 

tügel: tam  

 7/23, 7/35 

 

tülik: büyük ve küçükbaş hayvanların genel adı  

 2/1 

 

tülki: tilki 

 3/1, 3/10, 3/13, 3/6, 3/8, 8/30, 8/37, 9/51, 8/30, 9/53, 3/14, 3/2, 3/5, 9/53 

 

tün: gece  

 1/33, 10/17, 9/18, 9/15, 5/15 

 

türli: türlü, çeşitli 

 1/35 

 

tüs: düş, rüya 

 5/23, 10/5 

 

tüs- : düşmek, inmek  

 10/12, 3/5, 6/21, 7/45, 8/22, 8/23, 8/24, 9/36, 9/41, 9/42, 9/46, 10/21, 10/36, 

8/22, 9/32 

 

tüste: öğleyin  

 8/12, 9/28 
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tüye: deve  

            1/14, 1/38, 1/43, 2/10, 2/2, 1/40 

 

 

U, u / Ü, ü 

 

uḳsa- : benzemek  

 1/5 

 

ul- : ulumak 

 10/1, 10/37 

 

uluw: salyangoz 

            1/6 

 

umıt-: unutmak 

 5/27 

 

urla- : çalmak, tırtıklamak  

 1/27 

 

urtta- : yudumlamak 

 9/36 

 

usta- : tutmak, yakalamak  

 2/9, 3/11, 6/37, 8/30 

 

uş- : uçmak  

 9/38 
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uw: uv ( uluma sesi ) 

 10/35, 10/37 

 

uwḳala- : ovmak, ovuşturmak  

 9/41 

 

uya: yuva 

 4/10, 4/11, 4/4, 4/6, 4/8, 4/21, 4/3, 4/14, 4/20, 9/33, 4/12 

 

uyıḳta- : uyumak  

 1/31, 5/23, 5/8 

 

uyḳı: uyku  

 5/10 

 

uyḳışıl : uykucu 

 5/7 

 

uzaḳ: uzak, uzun süren, uzun süreli 

 9/9 

 

uzın: uzun 

 3/14, 3/9, 7/2, 7/43 

 

ülken: büyük, koca 

 1/3, 7/10, 9/1, 9/3, 9/35, 9/56, 9/4 

 

ür- : havlamak 

 1/29 
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üsti: üzeri, üstü  

 1/12, 1/40, 8/26, 8/5 

 

üş: üç  

 8/2, 8/24, 9/2, 9/45, 9/36 

 

üşewi: üç tanesi 

 8/4, 8/7, 9/36 

 

üşin: için  

 1/16, 5/4, 6/25, 6/37, 9/4 

 

üşinşi: üçüncü 

 10/31 

 

üy: ev 

 1/24,10/30, 10/32, 10/29, 10/33, 6/25, 10/19, 8/23, 8/35 

 

üy-işi: aile 

 4/20 

 

üz- : koparmak, ayırmak, kesmek 

 10/33 

 

üzil- : kopmak, koparılmak  

 2/6, 7/46 
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W, w 

 

waġda : vaat 

 3/12 

 

waḳıt: vakit 

 1/33 

 

 

Z, z 

 

zalal: zarar, ziyan  

 3/4 

 

zaman: zaman, devir  

 6/2, 7/2, 8/2 

 

zor: şiddetli, güçlü, büyük, kocaman (Ḳasḳavasow, ve diğerleri, 2011) (2022) 

 2/10, 8/1 
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SONUÇ 

         Bu çalışmada Kazak Türkçesi ile Türkiye Türkçesinin ses bilgisi özellikleri 

bakımından benzer ya da farklı yönlerinin ortaya konulması, masalların başka alanlar 

için kaynak oluşturması ve Kazak Türkçesi-Türkiye Türkçesi söz varlığına katkı 

sağlamak amaçlanmıştır. Bu amaç doğrultusunda yapılan dil incelemesi sonucunda 

Kazak Türkçesini, Türkiye Türkçesinden ayıran farklılıkların az olduğunu, kelime 

haznesinin genellikle Türkçe kökenli kelimelerden oluştuğunu, alıntı kelimeler                

(Arapça, Farsça) olsa da bu kelimelerin de Kazak Türkçesi Ses Bilgisi’ne 

uydurulduğunu söyleyebiliriz. İlaveten Kazak Türkçesinde a, ä, e, ı, i, o, ö, u ve ü 

ünlülerinde Türkiye Türkçesindeki 8 ünlüden farklı olarak sadece açık e ünlüsünün 

bulunduğunu ve Kazak Türkçesinde b, g, ġ, d, j, z, y, k, қ, l, m, n, ñ, p, r, s, t, w, x, h 

ve ş ünsüzlerinde Türkiye Türkçesindeki ünsüzlerden farklı olarak ġ, ḳ, ñ, w ve ḫ 

ünsüzlerinin bulunduğunu söyleyebiliriz. 

         Kazak Edebiyatı Antolojisi Babalar Sözi 73. Cilt Hayvanlar Hakkında Masallar 

üzerine hazırlanan bu çalışmada ses bilgisi açısından dil incelemesi yapılırken 4 tane 

ses uyumu ve 20 tane ses özelliği üzerinde durulmuş olup toplam 24 başlık incelemeye 

tâbi tutulmuştur. Yapılan dil incelemesinden hareketle Kazak Türkçesine dair ses 

özelliklerini ,iki başlık altında, şöyle sıralayabiliriz: 

SES UYUMU: 

         İncelenen ses uyumları; kalınlık-incelik uyumu, düzlük-yuvarlaklık uyumu, 

ünsüz uyumu ve ünlü-ünsüz uyumu şeklindedir.  

 

 Kalınlık-İncelik Uyumu: Kazak Türkçesinde kalınlık-incelik uyumu oldukça 

kuvvetlidir. Daha önce Kazak Türkçesine yabancı dillerden giren alıntı 

kelimeler için de durum aynıdır. İncelenen masallarda istisna olarak kalınlık-

incelik uyumuna uymayan siyır (inek), ḳorek (yemek), biraḳ (fakat) gibi 41 

farklı kelime tespit edilmiştir. 

 Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu: Kazak Türkçesi yazı ve konuşma dilinde 

Türkiye Türkçesindeki manada düzlük-yuvarlaklık uyumu yoktur. İncelenen 

metinde düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymayan üşin (için), jumıs (iş), üzil- 

(kop-) gibi 81 farklı kelime tespit edilmiştir. 
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 Ünsüz Uyumu: Kazak Türkçesinde ünsüz uyumu çok kuvvetlidir. Hemen 

hemen bütün kelime ve ekler bu uyuma girmektedir. İncelenen metinde istisna 

olarak ünsüz uyumuna uymayan şanşıla- (sancıla-), onşa (onca), ekinşi (ikinci) 

gibi 24 farklı kelime tespit edilmiştir. Tespit edilen kelimelerin azlığı bu 

uyumun ne kadar kuvvetli olduğunu destekler niteliktedir. 

 Ünlü-Ünsüz Uyumu: Bu uyumda kalın a, ı, o, u ünlüleri g, k, l ünsüzleriyle; 

ince e, i, ö, ü ünlüleri ġ, ḳ, l ünsüzleriyle aynı hecede kullanılmaması gerekir 

bu bağlamda Kazak Türkçesinde ünlü-ünsüz uyumu çok kuvvetlidir. İncelenen 

metinde ünlü-ünsüz uyumuna uymayan aḳiyıḳ (yırtıcı kuş), ḳimılda-      

(kımılda-), zalal (zarar) gibi 16 farklı kelimede tespit edilmiştir. Tespit edilen 

kelimelerin azlığı uyumun çok kuvvetli olduğunu destekler niteliktedir. 

 

 

 

SES ÖZELLİKLERİ: 

         Ses özellikleri bakımından yapılan dil incelemesi sonucunda Kazak Türkçesinde 

dikkat çeken ses özelliklerini şöyle sıralayabiliriz:  

 

 Ş > S: Türkiye Türkçesindeki bütün ş’ler Kazak Türkçesinde s olmaktadır. Bu 

ünsüz değişimi, dil incelemesi sonucunda 21 farklı kelime üzerinde tespit 

edilmiştir. 

 C/Ç > Ş: Türkiye Türkçesindeki bütün ç’ler Kazak Türkçesinde ş olmaktadır. 

Bu ünsüz değişimi, dil incelemesi sonucunda 35 farklı kelimede tespit 
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edilmiştir. Aynı zamanda incelenen metin boyunca ünsüz değişimi en çok Ç > 

Ş sesleri üzerinde yaşanmıştır. 

 #Y > #J: Türkiye Türkçesinde kelime başında bulunan bütün y’ler Kazak 

Türkçesinde j olmaktadır. Bu ünsüz değişimi, dil incelemesi sonucunda 29 

farklı kelimede tespit edilmiştir. 

 #K : #K: Türkiye Türkçesinde kelime başında bulunan ince g’ler Kazak 

Türkçesinde ince k olarak korunmaktadır. Bu ünsüz korunması, dil incelemesi 

sonucunda 18 farklı kelimede tespit edilmiştir. 

 #T : #T: Türkiye Türkçesinde yer alan Türkçe kökenli kelimelerin başında 

bulunan d’ler Kazak Türkçesinde t olarak korunmaktadır. Bu ünsüz korunması, 

dil incelemesi sonucunda 18 farklı kelimede tespit edilmiştir.  

 #B : #B: Türkiye Türkçesinde v ile başlayan kelimeler, Kazak Türkçesinde 

dört kelimede b olarak korunmaktadır. Bu ünsüz korunması, dil incelemesi 

sonucunda 4 farklı kelimede tespit edilmiştir. 

 #B : #M: Türkiye Türkçesinde sonu n ile biten kelimelerin başında bulunan 

b’ler Kazak Türkçesinde m olmaktadır. Bu ünsüz değişimi, dil incelemesi 

sonucunda 10 farklı kelimede tespit edilmiştir. 

 O/Ö > U/Ü: Türkiye Türkçesinde ilk hecesinde o ve ö bulunan bazı kelimeler 

Kazak Türkçesinde u ve ü olmaktadır. Bu ünlü daralması, sadece O > U sesleri 

arasında gerçekleşmiş olup 4 farklı kelimede tespit edilmiştir. 

 Ġ# > #W: Türkiye Türkçesinde kalın ünlülü tek heceli kelimelerin sonundaki 

sızıcı  ġ ve iki vokal arasında kalan sızıcı ġ’ler Kazak Türkçesinde w 

olmaktadır. Bu ünsüz değişimi, dil incelemesi sonucunda 8 farklı kelimede 

tespit edilmiştir. 

 F > P: Arapça, Farsça alıntı kelimelerdeki f’ler Kazak Türkçesinde p 

olmaktadır. Bu ünsüz değişimi, dil incelemesi sonucunda sadece 3 farklı 

kelimede tespit edilmiştir. 

 ع sesinin Ġ olarak korunması: Arapçadan alınan kelimelerdesi ayın ( ع) sesi 

Kazak Türkçesinde ġ olarak sadece 1 kelimede korunmuştur. 

 Î > Iy/Ay: Arapça ve Farsçadan alınan kelimelerdeki î sesi Kazak Türkçesinde 

2 farklı kelimede “ıy”, “iy” veya “ay”, “ey” olmaktadır.  

 #H > Ø: Arapça, Farsça alıntılarda kelime başındaki h sesi düşmektedir. Bu 

ünsüz düşmesi, dil incelemesi sonucunda 10 farklı kelimede tespit edilmiştir. 
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 VḳV > VġV, VpV > VbV, VkV > VgV: Kazak Türkçesinde iki ünlü arasında 

kalan sesler ötümlüleşir. Bu ötümlüleşmeler, dil incelemesi sonucunda 17 

farklı kelimede tespit edilmiştir. 

 L > D: L ünsüzü l, m, n, ñ, z ve j sedalı ünsüzlerinden sonra geldiğinde d olarak 

değişir. Bu ünsüz değişimi, dil incelemesi sonucunda 17 farklı kelimede tespit 

edilmiştir. 

 L > D > T: L ünsüzü sedasız ünsüzlerden sonra geldiğinde t olarak değişir. Bu 

ünsüz değişimi, dil incelemesi sonucunda 26 farklı kelimede tespit edilmiştir. 

 N > D: N ünsüzü l, m, n, ñ, r, w, y, z, j sedalı ünsüzlerinden sonra geldiğinde d 

olarak değişir. Bu ünsüz değişimi, dil incelemesi sonucunda 46 farklı kelimede 

tespit edilmiştir. 

 N > D > T: Kazak Türkçesindeki n’ler sedasız ünsüzlerden sonra geldiğinde 

sedasızlaşarak t olur. Bu ünsüz değişimi, dil incelemesi sonucunda 18 farklı 

kelimede tespit edilmiştir. 

 M > B: Kazak Türkçesindeki m’ler sedalı ünsüzlerden sonra geldiğinde b 

olarak değişir. Bu ünsüz değişimi, dil incelemesi sonucunda 8 farklı kelimede 

tespit edilmiştir. 

 M > B > P: Kazak Türkçesindeki m’ler sedasız ünsüzlerden sonra geldiğinde 

p olarak değişir. Bu ünsüz değişimi, dil incelemesi sonucunda 12 farklı 

kelimede tespit edilmiştir. 

 

         Kazak Türkçesinde dikkat çeken ses özelliklerini kendi arasında ünsüz 

değişimleri, ünsüz korunmaları, ünsüz ötümlüleşmesi ve ünlü daralması, eklerde 

yaşanan ses değişimleri ve Arapça-Farsça alıntı kelimelerde görülen ses özellikleri 

olarak beş başlık altında sınıflandırabiliriz.  

         Son olarak yapılan dil incelemesi sonuçlarına dayanarak 127 farklı kelimeyle en 

çok eklerde ses değişiminin tespit edildiğini takiben 103 farklı kelimeyle ünsüz 

değişiminin, 40 farklı kelimeyle ünsüz korunmasının, 21 farklı kelimeyle ünsüz 

ötümlüleşmesi ve ünlü daralmasının en az ise 16 farklı kelimeyle Arapça-Farsça alıntı 

kelimelerde görülen ses özelliklerinin tespit edildiğini ilaveten alıntı kelimelerde tespit 

edilen ses özelliklerinin azlığının Kazak Türkçesinin kelime haznesinin genellikle 

Türkçe kökenli kelimelerden oluşmasından kaynaklandığını söyleyebiliriz. 
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